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HPOTHEROERAMGHIC B ABCHELZC L THEA
EADBnE, COARDLITTLARREHEALTWD
L&, THE LIFULD Thnk, BERICE - T TR
B LU ORIORVSTOHERTH 55
2, b0 ksic, Koo Ltebhi, BREch
BOATHZDX S ZHENET IO ERN, Rad
EREETINICHAERRE L T 5D TRZ N L
ELEHBL 7.

DT WEHTEFED ma'am 283 - 2 iCEWAR W,
JE D Queen % Princess ICiE 3 HFIC L, royalty T#4
WICtRIC T B L FAL {, ma'am ¢ F5. Your
Majesty & 7> Your Royal Highness & A ZiE#lic—
FEFs5A7THeBEE Ry, fiid ma'am ¥4bb
HEREFEZ TR DTHD 5,

L#L ma'am C3EF 5 BEEZE, D status
wECEiERR RERALAE, HE, fHE @ik KE,
B, BBET, 2bKETECHEIBIRTHES,. th
X you OB LFET, ML CELITLLE
i, TFH Bl LiEbhawe [kER] 255
TH5H5.

BABFHEBEPIEL{BEBLIEL {5 BICEHRET
#z 4C, PH 5 situation ICEWTHIfF % expression
BHWbENLE ) (BIERAvERAEWDE) ZHEELE
2B 0, HFED expression WIS L &, TDK
F@ connotation : FHIH Wi/ situation F#H
A hEhbhnERS,

DLHEOEEKEFTEPETICBEREERZL
DT ETHD, TH»SIFICE EFEDKEER A
7L, FEREEDS L TLEETICRBAIRET LEIC
RoTws, HETHIFALZ EHTOITWVSE, XTE
DW, TEEETHP ZMEAICHL T What are you? &
FRRACE -7, ThEMlvicd i BEAE Twbk
ERETH AICE - T What are you? ¢n»5DfE 4 L
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Stlichl L H->Twicdt, THITAD status &k
HEIEFRIGEOERMOBNHTHS, chit (B
B2 ¢ERL T, BHFRFEOBRL LA F AL
RofeDbhdbiihhnd, [HhEMELTwbSL
PnETH] LRLALGIESIDEW. TERMRCIHIE
MZxAhZThERLLLAWL, SEEOHAFETEER
55 HME2LTHHH XERTHS 5,

TDX5ABREIENCEADTREWSLLE 2N
52, 2DORRAD 12X AFRBEOHGELE P EDOE
LACZES L D ZOFE FHIET S DONEFEICE AT &
TCEHBZFnh, LBELEBCHTELEFSVWHEWS D
DRFETS, ZHREFFOLSCHEZOIOEE
25D TEAEL, BARBEEEZOUMATELATRS,
Yes &7 No @& EIC sir & 7> ma'am #2000 %h,
Yes w3 iri% Yes, | think so. &4 Yes, [
believe so. 5 -7 b, No, not quite. & B THE
FALSbbiF e b %, 27/ED Good Morning. &
Good Morning, Mr. X. t Dt TEF5] ¢ [#58
5 wET] Oftnicd5, LAL sir &7 ma’am
L Mr. X @of{bic dear & 7> darling & 7>son &
7= Bob ¢ o kcbBEOEIbbT T lich 3,

I have the honor ¥ #» I take pleasure & #» Permit
me &4 if | may &3 He was kind enough & 7»
How nice of you & i d{BeLBVER T, chEtw
bwnh [FEE2HT2] ALXLERZ AW, BiEET EE
BOWRBICIRLAARBERESL L BAFECR S,

Lz BN EOARBUHcREEILTY MEREE
T3] eB5CtichoTnd, BHHEBEOWDICHE
UEBECLTELNALIFERTH S 5. EhbirTFRE
R ARFTY EXEHFITS] O TdH 5, Churchill
2219414124 8 H (EEME]) BATCH L ChiRA @ e
L Sfiiof# S 1 have the honour to be, with high
consideration, Your obedient servant * 7% - Tw5,
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T 1 28 — YRR ETAEERIE 6 3 T D Efi% DT, Some
people did not like this ceremonial style. But after
all when you have to kill a man it costs nothing
to be polite. 2HNV T3,

HEAFBOHKFEIC2T 58, FlAEEE BE, MY,
B A YICUAB WA DHREICAWH TR AW, HF
D% great country & 7> noble country 57410,
#Hb5wniE your illustrious father, your charming
‘daughter, the distinguished representative of Japan,
his much lamented death & 75 5 8GO REFICIE
KLAFRMRBIFcliAva, HEDZ L% beautiful
country & F o 7cdb & T, beautiful ICFERAH B A
¥ 5 ik, context % situation ICX -~ THHRTB XD
Editin,

NHEERYE SR CY ., Ci’, % OEEY native lan-
guage & 35 AED thought pattern #4515 Z & A4
BETHELRLBALTHEN, RETCRI-THHE
LEEOX{EERF-TwaiREoRBOREKCE, A
il L COHBMOBERDFTRELDILES, ¥ h
LOBERPEEPTHICERA I NI HA IR, T
b s BEM, RUHESHENICEEIhThrRE
el L 2DTEDDE Wi

AEAGES X AMIORKNF S #Hific A b, ZhKKHIGL
THREADHX S EMESERIc Ak D, HMPAETOoZLY S
(OJPEEHLCO)TEHAINZII>CARETH S, HE,
B, REAZLEXREZSTHY, EAbith A
gD FoEMIC subjunctive mood (Zik T hulcHlY
TEREE) BESCE I ED—HITHASS, chbizik
KA RBIC I T HERBCHBL TWB LS5 ICHS,

BEDHSTwET A Y ADHNZFECIENIC AR T &
T, BEEIHEZAINwE, H2HEE TH4XERE
L, bDEMEALLE, FALEARLEIRLHE L
PHEEDFEDHELDIN, ENENEATER(ES A,
SLEENR L AVT Y TRA VD] 2Bk %
TR (A 2B X5 EZENE LT3 ClRA
v, a drove of horses. a herd of cattle, a flight
of birds, a school of fish, a flock of sheep, a pride
of lions L FES5TRAVS] ¢ELXTEWE,

ZORHHICRED AR - 7%d, RaBEHL AT &
CTHELBHAL EFHLTWwS DB 5, HadTH,
Fhis 5o, e b e BAdT0OREY, HoRE
hWEhEE S BFEF-Tn3, BERTEAMY i
{4 B9 e dy, My Mxly, 44 My 348
T &< YT 336805 2,

BanBEFIL Tl o BRI X T 2 b mEA
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FARHHEIEHTHS S, CD2LODF L ETER AE
5EiE, EREEO combination ik A OEFO—D2TH
5., Thefadt T3] & TRER) 233315
KHAKENG T Sk, FFLARTHEL ST XD
Ehitin, THhiC2nTE R A. Close 462D English
as a Foreign Language D VAETERZB/T A5 L
B, ThEzBArEBLEL LT LR, ThADLIELE
> b AARBOAMDHEE# 2 THRICIFEPALRT
X, Fan TARET] Nchizdcd) THHEEL
TrhET] LFS5 KO A & BREED countable
nouns DHEFEFDHE, F/Abb Close £LEDOFRES
fi# b LiF the concept in general (ff|Z (¥ man & 7=
modern man &) FEHICEWTWS, FCICWRED
it TAl & conceive TNZIDTHELE-TNWED
T, TR THEHEBTH D HIERDEMTE L
NEXZWDE, twicEThale. THREACE -
DETHEMMCRIELL ZAvhdbihiy, Ll IBE
HRECRwbE L BEE—-ATRAD LS
T EESDIE, Bxict s THEDSTHRTESS.

RAxDFRTOLSCHKTHEZDTHEHb, KiE
-C countable nouns i L (¥ L (XEREFREE b
7z b, uncountable nouns DF kA FFITHIEDA
GO HEHIC Ak b, —HD b D X HWEI
THbbaxhsh (letters of credence, credentials,
etc.), HE2VIRRL THEBICALAVWAFEESH D
({441 & v~ 5 FT8k-T® information, equipment, furni-
ture, ammunition, etc.) T A3C & Z ARXKEEFL
WZLTHB, EhEdb, BEOERRAALKSH
¥ mansions TAThEALAWOICHETIE =
v¥av]iCh-TLESL, fLEFHI manners T
230k, FXBECRBWE2 BdD=F—] A
TEHEICAhLTEICAZIDTHEDSS,
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(BFE)IHDOHI-BARADEEHRT

The first thing about speaking English or
giving a speech is that you must have a voice.
Unfortunately, I have no voice today. I lost it
several days ago, and I still have not been able
to find it, so perhaps you will have difficulty

understanding me.

As Mr, Shimizu, the Executive Director of
ELEC, said, I was in on the discussions about
ELEC when we were first talking about the
founding of an organization of that sort. I remem-
ber many talks we used to have over at the
House and other places as we
thought about the future of this institution, and
I remember when it was finally born. This is the
second time I've visited ELEC for a very long
time, and I'm very impressed to see the size of
everything, the number of people, enthusiasm,
and the very obvious vigorous activity that is
going on here. I congratulate you all for it.

I won't talk about the importance of English
teaching in Japan, or the still greater importance
of learning English in Japan. I've talked about
that so many times that my wife has given me
strict orders to do no more talking on that
subject. But it isn't necessary for me to do that
tonight, because I understand Mr. Kunihiro will
be speaking on that subject. So I'm let off the
hook, that's a new idiom, maybe, for you to
learn.

International

* On July 6, 1979, Prof. Masao Kunihiro gave a lecture
at the auditorium of ELEC. Prof. Edwin 0. Reischauer
as a special guest gave a short speech at that time. This
is the transcription of his speech.
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FROM “GOODBYE” TO “HELLO”*

Edwin O. Reischauer

Professor
Harvard University

Several months ago, Mr. Shimizu asked me to
speak at ELEC when he heard that I was coming
to Japan, but I know from past experience that
whenever 1 come to Japan my program gets so
extremely full that I have no time for anything.
So I warned him and said that I think it is quite
impossible that I can fit a talk at ELEC into my
schedule. But Mr. Kunihiro is a man of great
power and persuasiveness, and pressure, and first
thing I knew was that he had somehow pressured
me into coming here and speaking tonight, at
least for a little while.

Before coming 1 was resting in my hotel room,
or trying to rest, and looking at the television
and who should 1 see on the television but Mr.
Kunihiro. Then I thought this is some kind of a
plot. He's tryving to get me to give a speech, so
he can be doing television instead, but I'm very
much relieved to see that he is here after all.
He did not actually fool me.

He said that I didn't have to say anything at
all tonight—until I came here, then he said,
“Speak for ten minutes.” But, he said all I have
to do, is say, “Haro!” and that’s enough. Or
maybe he said, “Say, Hello.” 1 don’t know what
he said, “Haro” or “Hello.”

Hello. 1 thought I would start by asking him
a question before you or he ask me questions.
This question is about something that has puzzled
me for a long time. When I lived in Japan in
my younger days, I was once young myself—this
was a long time ago—the children studied English
even in these days; they didn't learn very much.
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but they studied a little bit. All the children
everywhere, when they saw a gaikokujin (as
they called them in those days) or ijin, they
didn't say gaijin, gaijin is a postwar word. It's
a new word in Japan, it used to be gaikokujin.
When they saw a gaikokujin they always said,
“Good-do bye, good-do bye, good-do bye.” After
the war somehow it all changed, and all the
children, seeing a gaijin, say. “Haro, haro, haro.”
Now why did that happen? Why did it used to
be “Goodbye” and now it's “Hello”? That's my
question to you......

Kunihiro: Well perhaps in those days, before
the war that is, we wanted to get rid of for-
eigners. We were xenophobic....

Reischauer: Sadato omotta.

Kunihiro: We were xenophobic in those days,
whereas today we are a little more hospitable
to friends from abroad and that is the reason
why we say “Hello” instead of “Goodbye.”

Reischauer: A very good answer.

Kunihiro: Thank you, sir. I should like to
take this opportunity to ask Prof. Reischauer
two questions. In the interest of time, because
he has to leave us very shortly, 1 would like
to take advantage of Prof. Reischauer’s presence
among us by asking him two questions, both
concerning the teaching of the English language
here in Japan.

My first question is, “Do you think that the
level of proficiency in English on the part of
Japanese students of the language, has risen,
has improved, during the last ten or so years—
since the days when you were serving in Japan
as U.S. Ambassador?” And my second question
is, “What are the major deficiencies, drawbacks
of English language teaching here in Japan as
yvou see them?”

Reischauer: Well, to answer the first question,
1 can answer that very simply. There's no doubt
about it that the level of English language teach-
ing, as well as proficiency, has increased great-
ly, has improved greatly in the last, —it's not
ten years since I was the ambassador, it's thir-
teen vears since | was here and nineteen years
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since | came as ambassador—but during this time
there has been a very marked improvement all
along the line, in all aspects, 1 think. It's been
a slow kind of improvement—step-by-step, no
sudden breakthrough of new technology or new
systems or anything of that sort. I had hoped
that Japan, in view of the very great necessity
for having a language of communication with
outside the world, would really put serious atten-
tion to the problem of a rapid improvement in
Japan's foreign language abilities. But the lead-
ership in Japan found that this was not what
we call in America, politically sexy. I had no
appeal to the voter, particularly. So they concen-
trated on other things—and other very important
things—Ilike economic improvement and other
kinds of reforms, but they didn't do anything
very spectacular in the English language field.

Still, despite that, there has been, through ELEC,
through many other ways, a very considerable
improvement. | still feel that the needs are very
much greater than the capacities. The improve-
ment has been from a rather low level up to
about a middle level in the last twenty years,
whereas the need is at a higher level. So there's
a long ways still to go. People like Mr. Kunihiro,
the ELEC organization, and all have a very large
role to play in helping.

Now you had a second question. That was “what
are the major problems involved in achieving
this higher level?” Well I think, actually, the
teaching methods are probably the most important
things of all. Some of these, of course, are chang-
ing. The fact that the teaching of English is
being uncoupled from the mere problem of en-
trance examinations. As long as it was connected
only with entrance examinations and people were
there in preparing to pass specific types of ques-
tions given for an entrance examination; well
then the whole purpose of English language
learning, I think, was perverted, as it were.

It was devoted to something that was different
from mastering a language. There obviously has
not been a great enough utilization of the hearing

(Continued on p. 29)
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(4535 I OoRT-BERDEBEHH

Zhab OEEERR & KEHET

x4 H, Reischauer 2AMEAH X e, s
THEER 2ERICT AV ATHEER, SALLF—
IC# - 7%, The Japanese DR L LT, %L CHBEHUT
RO AEo— AL LT, BRICET ZHEFELHTFONWL
oAOHELEREL VBT THEEL L EBnET,

Reischauver %A dné& The Japanese % [ [ AFHICHE
Ehnd] LS ENPTTREEIC, RIRNELLD
LnERLZAZLIOTLA, L 5Dk, Reischauer X
AMEBEDMBIEDEL$LHELwET, fFFiciiRe
PMIREDPNS T LiCE Y FT &, RECHEHL W»HEETE
L TELND,

HALDRLATCHFDm O EIUT 2 A2, KECHD
Reischauver X A OHEDIHRE & LTHEFL TESL
NicbFT3d, Zb{EHEARE X SCfA-Tn
7. WL, Z5nwSEHERASSLAELERMEL
boTd, HLHIADELELS, bhbhoffli]sb

Tlt, ReischauverlGizHfiévwsc etk sTnEL .
FRHICHOT AD Reischaver 2 L FBROTHATL 7.

A THEECcoMEZARAR 2 ific, b6
¥ THIGER % L 2obWfFEbelLidhbh] &
FTEYE (B LTwikicbrrbbd, Lol iipd
CWVALE = FT~Z ey DTT. “ELLERUET
WA (B LORIBLALVDOTLE b3 KEELL
THOIWIDRELEROEREROLRELDY, 20K
A nBEICRR T 5T L5, BEHAE D, B2
[E % #5 Reischauer X LBHEITbE:nwsT &T, »A
=, R ANBEET AV AEMCT—FEZIETAAEL
Henhb il ZAATELH T THEL, Bi®
STkl s TRETHH L &

F CCTRRIES R E D3E A D TT AL, 450~60 FH
155, FERRTHFNwbILE X 5 T, lifework %
DO LDEDTT. —ADENLFEED, —EEIHTTH
LHlETH 5, LHdERNIEH A %armchair scholar
OIEHTRAELLT, BECHAR2E b ¥ { EHEMRR
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B 54 1E KE

Wi ¥ EE, XFXEAEHEAD, FEHL, BE
ET AV A EDOMEEFLLTIRWLDICL L S 42D
WERL TRk, —ADT HAEHFENEEDIEY
THH Y EL .

LR TRET SWIAEAEXRFHALABCB T L»
S5ctichde, FEFLAGLZTNICGLEWERL WA E
T, BRPAEBREZF-TWAWEFICALZRANVENS,
ZHLES L WEBwCHLZ bIADTTE, AEN| 5
Kbl ThAWT EEHRTIEWIESARET2E
BWIEERFRT £ Aot TH.

L2 $h5—20EICkh D L 20k, Reischaver X
IBEKBEEXBR LS AXFLEWSI T LT B
RO & FEFELBL, 1F¥FVAAN TAVIAOHT,
Wi { & HIOADNRZ0AD 1 Niclz b D L A DA
bl INEL .

ZOWSWERDLIEY, O L EXFALFBLBRT L
wHT EICAEDEFT L, HHERASELTHICIE-BERFED
HREIBEROLNE, RAELTZAAVDZELHDE
ThEHESDH T50WSLELD-LEbITTT.

L#d, The Japanese Lnd 24 bidub b i
hoXxs5ic, b&deAKCODATHARALNDHEA
FRSICEMMEETHY) EThb, BEARKE 5 TH,
WHICET S w5 d, BEMOREL LBARDT LAHED
ElBAASTAVS,

FrcltvIo@m ek, BEROPELEEOH SR
HeATHBOEMBOL 5ANELHLL, ~eiT
BLESWSLSCFT LN NLDD, TTFHL
LTl Ccofrkonwth, ikkgEvAh, B
BEEOXAN - XEMHEBR S THALEORE, 2w
TeET, pAEDRFTHLEIRBIAZVOAAESY L LT
EhE, ELEBELLELE HATRIEE22A20E£H
L7eDTH, BEfivnTA Ricllk, w5 it
FHdhifhab A, [FTERE] &4 MBOmi ) &
2B 2 D Vocabulary ##b 8T E L 72
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ERHL2E@REELEBL EFE L & A% Reischauer
xR, SEOMEBRELTRAEEL-ATT, 12
R LETE, ChiRflioEANALETHRAVRE
B 5 oTdA, “many” WA HEE Cchicik THbh
LHFHLTWAEIDSTEELD] tns=_TFTVAH
WO, L 5FE-L 25, KrbEGC, “many”
# TRUD] 25 TE¥SEZh | ERTE, HRBREE
w5,

LTARE ST », HOEEFRATHET L, “many”
LS5 Y, FicZzh £ many times b T
3biTih Zhxvnbnb MEIoHERL TRIUD]
Lin THEHLBLT D] 2B E FS5KLADb
Bl -TLES, EHBEWMEG - DHELLTY, %
iBwobhlkvr, (%) Btk PR Aw] & w5
SERZMSOTTE, THICE-TERLEWIEHRELE
T rwnsFES, WA NnSHBA variaition Tl T
EEAL{FELALTEALAW, 253 “many” &
WS, HEVRIUEDATVWIADESHEDD
b sTEbhiwn 206 BECHEHTL k.

CAEDLTESCTEDYVEL A, Rtk -THA
Frins o, HEN ESMNCRETHIFOT »v
ATH®H Y EL A FEHICPL.ETT, T EEFELMSE
LX5EwnwsBHEARZ HoORCEIMTIEEDH
ACDOWTORGHABENTEEALIC, BETAKA
PRETL2DIS5APFAELTnALELL L,
EFBEwET.

HELCDOWTOHEOAEEADY, LU -0H5ETH
HicowTEtehl{LlLabhThE H-THEHAELHE
Lahkw, flo7ov=, Y424, 2n5HES 4
—%, HEZELZVHAKABSXETFELBALRD
FTHDEE, ZTRENEASTCEZTEWIMD A
CEAWVWATTE,

LZEHETHIALLTEMDX S1C, The Japanese |,
TAVACEWTAREASA T —CADELL #
BELE-T, TAVBABRBERICOWTEALALCEALE
FoTrndGTFRAwDThh 3, LT, HE
KON TDOED, ER[ASArF—chdT L,
FNEHEBZDO THAC LA LEDL T #B AW,

T, ISR 2T —CRh-TRAESS En5HEE
EZ THhicw, $5 A negative A H & positive 7
Hhe, 2EXALBHMEBILEZLONET.

*-F positive 2Bl 1 21k, i &wvw-sT% Reisch-
auer K75, 4 HEWROKFIPWFELEWS T &
T%. L#%H Reischaver 2 LOBE&IIHAE 5 RIRD
dry-as-dust AZFETlEA v, 22Tt Reischauver

ELEC BULLETINE

Ad, b3 HESB, LIcHFEPEOIIEERS
DTHTF I 9w ZEMEELLCAZ— LA, D%
BCit, BEXKEIACKDWTTT. LT ARPHnTH
OB HiA 3FEOIE LN, KT AVHET
o7 LOMGRIEdG b, HECHEDY ZFE2X51C
RoTwE XL FOBRAE, £5wiiSctizif
L EFTfT o fedTT,

FOFER, IFWCIEWIHErbBAE2R, 7oT7 %2R,
HKBIER, 7AYVHORTO7HEE, WAMNZELHEDD
2oL S5ich ok, LT Kennedy KK E A
-7y, BEAKEEZ LTEAINICES bl TT,

# 1L T Reischauer X At 5~6 SEEEH KE#FHH T
Rafethlx, 7 AV O b AEEICH L <MD
SFEREED, 7AVABEHES T ol EMEBLT
TCICH EFT_LKIEFHEGHE L TRE., ERPHMFCS
#FEn s @EOHEHE~OHHIC LE L OXRB D 7

ZOHE W WY Carter ErfEdidt 2, HETIHITFE
Bk icbdTd. 7 AV ZEAFE L CRIERKZ
BUBHEZEL 3DEENIE-TEIELADOT, K
SRR LREE AN OLRERT, YD OEE
i, BEAAED AT LREHETH) 5

FLTHIALLTREEDLSIL, THOI-3AEHDHNK
BIREBEORETL 2. ZOF;, WX\ XKPREBH
BHEHLLT7Y VY by~ Enw S, EFEFLs
DAEMPLANENRFABORTED L niT L
BFEEN, KPRERTH@OERL—E SIS
Bhbhbi & n S REERT £ U AICH - 7.

F@FIC Reischaver KAKTICHEATHEREL
7o, ZREFIZL W5 L, EIKHF D Mondale FKicxf
LT EHANARWFHREzR b T3, ZofT
Reischauver & A4k, B 3KER - 2, JORKIE
ﬁjcgiﬁo ftﬁ‘-:. fﬁf’if‘{)ﬁLch &!’i':"]:% )\"03'9-':?{
HhbZS5FEHB AL WS LE~WED D 42, &b
Fifnr¢FICh 5 & open-mind THELAL LS,
P EnAHTHAENVE, LtW5SFEREHL DD T
T. Ty S5HEWEA N, This, BRATHEALAET A
VADKPREELSFT—2DEonlTicA D EL A,

MATwAF WSO, EhifdTc—oDEL i
EHeEDOBEGRSE FORENLLAELSK B Ao E
RAEakbFicitiravfihvwrscd. LALER
B—oDE A D, 5ALEREBGRbRADA
BTFBELTWwALVLLEVIFELE, tWiCtE
ZXk5EBnET

Z5nSUEEAET HIEL & & »n3 &, Reisch-
auer & 5 AZVERDIRICEWCD R A LT, S5
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PEBEOEICENTLREABENZSLLLEDBTRS
A%, Ewnsc il Lkl bhdTd, %
5V5T LAEHHFLT, Reischauer 2 A DDA L
MENZL WS 1oDEiK At BbhET.

b 5—oZhiE—BiicEbhaz tT°Td, BET
hLA+tEF—ic A H F L & Ezra F. Vogel KD
Japan as Number One twiHRICH b5 X 5ic, 7
AN ANBEENF T EE 120 BT AETH B,
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“MAY I SPEAK WITH YOU, SIR ?”

This is not the first time that someone brings
forward the subject of teaching and learning a
second language in Japan, mainly as far as
English is concerned. The theme has been chewed
over and over, but it has been extremely difficult
to swallow. Scholars, language instructors, uni-
versity professors and educators have approached
the topic from different angles with the hope of
eliminating or, at least, improving the bad meth-
odology used to teach English in Japan.

“May I speak with you, Sir?” This typical
friendly approach of many young Japanese is
well known by most foreigners who are visiting
or living in Japan. I confess that I have forgotten
the countless occasions when a youngster has
come to me in a very shy way and asked if he
could talk to me to practice his English.

During the conversation, always comes the
following story: “lI have studied English for
almost ten years but I cannot speak it well. I
have no chance to practice the little English I
know. We Japanese study English very hard to
pass the university entrance examination but we
do not know how to speak it well.” Since the
conversation is not as smooth as it may appear
here, the scene almost always turns out to be
painful and somewhat uninteresting.

LACK OF COMMUNICATION
AND INTERNATIONAL SENSE

One of the main problems involved in the poor
ability of the Japanese to speak a foreign lan-
guage, besides the bad teaching methodolcgy uszd
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to teach English in junior high and high schools,
which 1 will discuss latter in this study, is the
lack of communication with foreigners. This poor
communication in the past and present, is tied to
Japan's history and the Japaness character. First
was the peculiar policy of the Japanese govern-
ments against foreigners in Japan before the Meiji
Restoration (1868) when the Japanese had prac-
tically no contact with other nations; and second
because the Japanese are shy and strong believers
in relationships based on tacit understanding
communication. When it

“gaijin”, communication

through non-verbal
comes to talking to a
turns out to be a monster which the Japanese
fears and does not know how to fight.

This absense of communication leads to anoth-
er aspect of the Japanese character, the lack of
international sensz.

A few vyears ago, in September 1971, NHK
published the results of a survey on the inter-
national sense of the Japanese which is less than
satisfactory for an industrialized and modernized
nation. Of the people interviewd, 74.2% had
never been to a foreign country, 18.1% had
never travelled abroad but had conversad with
foreigners, 1. 3% had been to a foreign country
but had never talked to foreigners even while
they were abroad, and 3.4% had been overszas
and talked with foreigners.” So, one may con-
clude that part of this poor ability to speak a sec-
ond language is directly connected with the Jap-

1) Michiro Tada, “The Etiquette of the Japanese Lan-
guage,” Japan Eche, volume 1V, No. 4(1977), p. 139.
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anesz inability to deal verbally with people, es-
pecially with foreigners.

The Japanese lack of communication and the
absense of international senmss is rooted in the
shyness of the Japanese.

For example, poor Watanabe San thinks ten
times, if not more, before approaching a “gaijin”
to say a few words in English. His shyness and
the panic he feels when he thinks of making
mistakes while speaking work against him and
slow down his learning process.

In an article published about this same subject,
the writer stated that “foreign teachers frequent-
ly complain about the shyness of Japanese pu-
pils.”® This statement might seem contradictory
to the beginning of my article where I mentioned
that many youngsters accost us to practice their
English. Nevertheless, the number of thocse who
approach a “gaijin” in Shinjuku or Kawaramachi
in Kyoto are few when compared to the thousands
and thousands of students who study English in
Japan.

POOR TEACHING

The next reason why the Japanese do not
learn well a second language is that “language
teaching in Japan is extraordinarily poor.”¥
Alorg with poor teaching methods comes a
very serious problem which is that there are
“more than 50, 000 teachers of English at present
in Japanese schools, most of whom are not actu-
ally able to speak English themselves.”® Obvi-
ously, if the teachers themselves cannot carry
on a conversation in English how can their stu-
dents learn English? The result is that almaest all
Japanese have had English in school but their
knowledge of the language is limited to grammar
and translation of literary pieces for the univer-
sity entrance examination. This is a problem
that should be solved immediately in order to

2) “Learning English: It don't come easy.” Eocus Jfapan.
(September 1978), p.15.

3) Edwin O. Reischauer, The Japanese (Tokyo: Charles
E. Tuttle Company, 1978), p. 381.

4) Ibid., p. 399.
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improve the learning process of the students.

Professor Michiro Tada (“The Etiquette of the
Japanese Language”, p. 139), expresses himself
on the topic in the following manner:

School English has much to answer for. It has
merely implanted an awe of English grammar
in students. This is why we are still obsessed
with the idea of having to conform strictly to
grammar when speaking English. This not only
renders the English we learned at school useless
but also forments our inexplicable inferiority
complex towards English.

Japanese English teachers should understand
that grammar is not the key for fluent speech.
Even though grammar is extremely important
for the candidate to college, junior high and
high school teachers should also teach conversa-
tion in their class (if they can speak the lan-
guage) since the learning process of a second lan-
guage is not mastering just the mechanics of it.
Learning about the language does not teach the
student to speak it.

A PERSONAL EXPERIENCE

Once 1 visited a language school in Tokyo to
learn Japanese. I was amazed to notice that my
instructor did not use English in class; he spoke
at normal fluent Japanese speed, made me repeat
sentences of all kinds, from the simplest to the
most complex, corrected me constantly, did not
let me use the text book and most of all did not
use any grammar explanation. He truly used the
audio-lingual approach which I believe to be very
effective

How can a student become an expert in Kendo
or Karate? If he studies them by merely looking
at pictures in a good text that shows him all the
necessary techniques step by step, he might be-
come very well informed about the skills involved
in those two arts, but he will not have much
success when he faces the enemy. Grammar,
then, teaches the mechanics of the language, but
not to speak it.
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“KATAKANA” DOES NOT HELP!

Using “katakana” is the worst thing a junior
high and high school teacher can do to teach
English sounds. Students should be trained to
listen to the teacher’'s pronunciation and then
repeat the words or szntences several times, in
unison and also individually, until they have
achieved rather satisfactory progress. It is just
impossible and makes no sense at all to learn a
foreign language through sounds taken from
one’s own language as in the case of“katakana”.
That is why Japanese students can hardly under-
stand anything when a native speaker speaks to
them in English. They become brainwashed by
“katakana” to the degree of not understanding
anything if the speaker does not pronounce the
words imitating the same “katakana” sounds; or
even worse, the student has to see the word
spelled out on a piece of paper or in his mind
before the meaning gets across. “English words
have strengthened the Japanese language but
have not helped much in overcoming Japan's
language barrier” (Reischauer, The Japanese,
p. 397) because the use of “katakana” only helps
to distort the pronunciation of English words.

Take a look at the following examples: “gura-
maa” for “grammar”, “smart”,
“taoru” for “towel”, “tsuu” for “two”, “kanbaa-
seishon” for “conversation”, “gudo bai” for “good-
bye” and “mai neimu izu” for
and hundreds of other similar catastrophes! (For
those interested in the topic I recommend The
Ramdom Dictionary by Toru Matsumoto).

Besides the monstrous pronunciation that stu-
dents learn through “katakana”, many of the bor-
rowed words go through such drastic change in
meaning that it is no wonder the Japanese cannot
make himself clear when talking to a foreigner.
turns out be a

“sumaato” for

“my name is”

For example, an “apartment”

“manshon” (mansion), and a “single room” is
called an “apaato” (apartment); the “steering
wheel” is called a “handoru” (handle) and a first
class carriage on a train is a “guriin kaa” (a

green car). What is the result? Japanese stu-
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dents end up speaking Japanese-English which
is far from being English!

“THE AMERICAN SCHOOL”

The English teaching situation in Japan is
ironically portrayed by the writer Kojima Nobuo
in his modern short story “The American School”
(American sukuru). The action takes place during
the American occupation in Japan when a group
of thirty high school teachers are on their way
to visit an American school. One of the main
characters, Yamada, does not want to visit the
school just to observe: “Are we only supposed
to observe? I was just wondering if we might
not give them a demonstration of our oral meth-
od.” (Howard Hibbett. ed. Contemporary Japa-
nese Literature. 1978, p.120).

When Shibamoto, the chairman, rejects Yama-
da's suggestion the latter brings up the subject
again saying this time that a demonstration “will
be our show——a demonstration of what English
teachers in this country are capable of.” (p. 130).
Could the author make a more sarcastic state-
ment than this? What “oral method” and what
“show” is Yamada referring to?

At one occasion, while talking to a soldier,
Yamada tells him that they
the latest methods of instruction, just like you
have in your country.” (p.122). Could the au-
thor be more ironic?

The present situation of English students in
Japan denies Yamadas' statements because in
Japan there has never existed such an “oral
method” in English classes and that “the latest
methods of instruction” leave much to be desired.

Yamada's English is measured word by word
but, revertheless, he wants to give a“show.” His
sentences are short, chopped and memorized: “We
reprcsent the English teachers of this prefecture.

“are now utilizing

We are very devoted to the English language We
work very hard to teach English.” (p. 122).
While Yamada wants to show off his language
ability, Isa, a weak character. fears to say a
woerd in that awful language “Still only about 30

years old, he had never had a single conversation
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in English; occasional attempts at practical appli-
cation of the language in the classroom had left
him tingling with embarrassment.” (p.121).

Has the English teacher’'s ability to teach
English changed from the post-war days portrayed
in Kojima's work? How many “Yamadas” and
 “Isas” are there presently teaching in Japanese
junior high and high schools?

SCHOOLS FOR ENGLISH CONVERSATION

Private schools for English conversation have
sprung up in almost all of the big cities in Japan
and many dedicated students attend those schools
with the desire to master English. In Tokyo alone
there are over 200 hundred such schools. Even
though many of these schools are of much help
to the students, unfortunately “many are scarcely
more than money-making schemes.” (Reischauer,
The Japanese, 1978, p. 397).

To illustrate the above statement allow me to
mnarrate a brief experience related to the topic.
Last year 1 met a young lady who was studying
English in such a school in Osaka. As a beginner,
of course, her pronunciation was poor but, to
make matters worse, the school had a bad cur-
riculum and an incompetent staff. Due to the
low salary most instructors did not stay for too
long in the job, and therefore the students were
constantly receiving lessors from different instruc-
tors almost every other week. First an Amer-
ican, then a Canadian, after a British man, and
a South African once in a while. Needless to say
that all of those instructors had distinct pronun-
ciation and different teaching methods. How could
that young lady learn English well?

Another serious problem involved with several
of such schools is that many native speakers of
English come to Japan and get part-time jobs
teaching English when in reality they are not
teachers in the true sense of the word. Most
private schools, unfortunately, seem not to care
about the problem as long as they have a “Mr.
Joe” teaching a class, regardless of what his
profession might have been back in his own
country. This is a factor that contributes to the
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lack of ability of the Japanese to learn English
well. The teacher’'s pronunciation as a native
speaker no doubt helps but, on the other hand,
his lack of capacity in the field of education
works against the student. Unfortunately, most
Japanese are too kind to foreigners, to the ex-
treme of being blind to the fact that they are not
receiving proper instruction.

SOME POSSIBLE SOLUTIONS
TO THE PROBLEM

The first step towards solving the problems
involved in the English learning and teaching
techniques in Japan, I believe, is to retrain the
junior high and high school teachers and replace
immediately those who are not capable of teach-
ing properly. A new method should be adopted
in Japanese schools placing emphasis on speaking
and listening comprehension. If this is not done
the English teaching system in Japan will continue
to be old and useless. (Reischauer, The Japanese,
1978, p. 397).

The second step would be the abolition of the
English entrance examination in Japanese univer-
sities because it serves no purpose since the
students cannot speak the language. A second
alternative, if the exam cannot be completely
abolished, is placing more emphasis on conver-
sation and less weight on grammar and translation.
I am positive that most American high school
students would not be able to pass the Japanese
entrance examination in its present form.

As the third step I suggest the death penalty
to “katakana” in classroom instruction. As I have
mentioned before, “katakana” does not help to
improve the student’s pronunciation. The student
should learn the right sounds through listening
and repetition.

Choosing a good private school for English
conversation is step number four. To do so, the
student should not be naive but daring. He should
observe one or two classes before enrolling in
that particular school. He should be aware of the
method used by the teachers. It should be audio-

(Continued on p. 46)
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HEhb L, UL, ER, HAaERERICRE,
ERICHEEABMENEENRLTVWEDTH S,

T LR TRITHELEAEC, BIERBOTHY Y
—2%, RETFHc EIF5L, BERMCL S 2%
ST H, TPELTICKTRETELATYSEDH
FHOADL, BELF3E] LRAC & 5, IR
e n5iERSE 5. (FERERKOHERICES.)

¥/, FHTH B 52, ﬂ@emﬁﬁ_@iﬁmi
HoTERDEEI AL WS HHED P ic, [FrEHE
AREIRTAEI T L] 2WSEBXAIREL
LB o7, ThiHL, OFEH, [FEn) LEFEe
7 BEAZERLCTV-ATHE 2LDOAPNTEALTY
Fnrtnj iR, tALATHRWHSHLPW AT WEL,
w5 B EDOHFEFFMICEL Thk.

TELFBL] &, [FEn] LnofedbDik, ZCTT
FHEETRER LML, OOl EINE3 A THd
23, COMOERRE, FouHickoTRIDLSARRE
FHRLLEWS AT, TOMHEAZHBL CFHFETOR
BRI OLDTCHELLES L NTES,

TRITHEREHRD Fn] ik, HELr=.—
FEALEBCTERET S LS #EAlE Bb TR ETFLT
w3 EnS ST, EihchBEcdss, LL, MEE
] THo%kDiE, THEANVEN]  » S TECKH
T AG THD, ELDANFEALTY, BEANE
IThTwhidhidditbhvnis, Lndiddvns i
TiRAVL, TREERLALDTH AV, EWwS5@Hk
B3, bhtd, FEOHLEAZL L WS SCBEBE AL,
OKDHBILFTLINEBALLIOTRAN, 5L
i 2T THE, OKROFEBFBLHKCLAEEALSEZ AT
HH5, TRDIXSATHELACLDRENEITEEAR
BE, Pro,d5L COX5HSRABRINTNS
ARSI b LAV ERBWL, i THImi<TE
dciicdd, ZOLS5ARAELV-@BEIiANE, OKD
&5 AP EAEICZT BEGIC, FLHENCEL
Wz tickhh, FEWICEBRAC Lich 5 aiEMEDH B 0
LTH5,

CDEkS5IKATL &, FraernERo4A»+HSR
iclTE{ T s, —lcE#HzshTwa L LicHESE
BTLTHDE WS T LRECHLHATHD S, TTT
HAERERE2IY BT 201, DX 5 ARBMEHNC
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DEOERRICRLNIZ HTHS,

z T, MEkcHED ST, HAfFRERIDWT,
EDEShEEEYDISICETHHICDONT, L%
DHESHEL T EE\w, UToMci’R, B, 5
i TERADPHEAFIPICDTEL, KT, HmiF
RO« HicowTllllisc ticd s, zDHE
T, REMIcw{omhDFRErEREZ 2 )BT, 2h
LALDE ST ED, AEZTOXS5CHWbLR
TwEIDhBERLIOWTELZTHR T LICL W, Bi#ic,
FHEEREBRLLTHD 2 AWDHD, Ebhnd D,
BHEICIECTHEDNE DL ESDEhb T B3 hDAR Y
PETHD B, F28bhnd] Lwn 5 BEH0M
BIc#EZ2T, LHLLDEL AN,

3. ARHEREROPE

e, BRERBchk, RS x28=38s L, FHA
BETOGRET 280255 L~k Rk, L
L7l S XS ABHEMGR, HAERIHED
—f@lDTHs. 2% b, COERIZ, chFTORSR
ORTHEL ST LVIELST, ThicllidoHEEE
EiFET Il wi8lER-TwEDTHS, Huadir
FHICH, TDX5K, BECE3wSiHEfxli-TEL
PERTLOLBNE, ThAHLLESEELARTLO
235, LEPRSEZELTES b, Xoekrhmig
TOBIEEZ b s T3 b bhiE, FuXT2HmiE
TOBWEEZ D > TWEIDLH 5,

L (&) BhHaiEROoBEF 20 E L TR, H
2, O Q) DXS5AEBERELLNS,

(1) a. I don't mean to be facetious, but it seems

to me that there is a considerable discussion
there of certain problems of knowledge, and
considerable discussion of certain problems
of freedom, and very little of the relationship
between these two.

b. This will be a little cavalier, but to put it
in a few sentences, it seems to me that it's

Q)@ (a)Tik, THOAVBrREELI~IHELL
TAiENRLBLATVWRZ LALTHY, THOY I,
HMERESVWSIDOH D) TESTnERICDWTOHAEE
TEHTHS, (b) FatkrhafsRERT 42487T
EREL 2 A WEDI I RGFELL THEEMRLL AT
WESHETH D, (a) DTFHTE ML &, KICKZDHE
BLLAWHEBTHEILwWHS T BB LHLIRED
exfL, (b) M < &, HEEETICREPLERES I W
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RES~nLBLREILLRLAVIEREERZ LWS T
LABHICLhEDTHS,

EarHEAERER L - Twd L OREHEEETH
5, FAE, ROQDIS5HELDOREEZDELINWT
H55,

(2) a. alternatively

. in other words; to repeat
. conversely; on the contrary
. in sum; to recapitulate

b
()
d
e. hopefully; it is hoped that...

f. similarly; likewise

g. to begin with; finally

h. fortunately; oddly enough

i. as far as I know

j. personally; as for me

(a)® X 5iC alternatively & \» 5 HREETERH
5L, ENLBICES DR AT itHT 5015
BEBDHEL WS LHbHS,. (b)T in other words
tHh, MLCABTEDC LE2HNOBWHTESDIEE W
ST LbhhdL, to repeat & HhiE, b H5—EHRD
BLTHFAT 24, AIKriEbs200 )5kt Filzh
%, (c)T conversely % on the contrary & & i,
BICH 27D @D EHRICLDBLEWIERCAD
L, @ Dr5cEziE, KEAEHTHE tHNhEDT
H5. £/, (&) AFEHBEDEFREDHEIKBLEI LN
ST LERTERETHY, () & KRICHEKZDOIHICE
sk it iTchic R RTHDOTHS. (g)
@ to begin with W5 Fwhit, chrbddTt
BHICEL TW2hbiTih, ZO0H—-FHDLoh
RICEED L WS T LARLTEY, finally RkicE3
DBEBRBRDTCLERLTHDILEWI T LETRTERTH S,
(h) @ fortunately & {#uidf, §fiBEBESWS 24D
TE - Twahiibhdh,oddly enough & B, #Kic
KB LR ALEBoTWRZLLELTELLALBNT
L THDE, LtnisciRmhdioTHD, IE
iIc, () LS EBWHRAEEARICHEAXDDE0S
LAAZnEnS T EERFERALTVET 0SS ERD
Db oTHY, (G) DEWHHE, ARV @msF,
BRESBESTwEd, 2nS5C BRI 500%
DTHD,

Ll Eofilk, ARisnEHR2ErLThiE, —EbhoD
Wb REANDOTHS, LhL, ZOX540A%R
Bhb, HAEFERLLTCLYDLSAbD%FEL T
DPEVSC LR, FEEDRYBEDLTHS S,

wic, ho DN EEREROPEBERF D, L
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5D TELTHELS, FEaiErnERKCE, »5
WABARMBEOD DR, TOWEHBHETHILH:, C
NOFTA_TICHBOFERF RO S ETHE, Thirso
XSKAhBTHA 5 —FTES L, ZHFCHTD -
THEO— %2 5235] LtwictichdThss5,
hPEHAEETRRAOKLMTrTHh, BodFdiew
DLDOTHB L, BUOirEHEFHECTEHDLD
THBED, HFCLMLZFILERPDLDTHSE &
7, HERCIDI{EBPELTILS X5CTLAHDDY
DTHB LS kS5 HC ik, HHAETEREDEIY
FELEZLZEHDTHS,

MZHFICHD - THE#EE 5 L5] L w5 X528 w
Ji%+3L, (2b) @ in other words & #» to repeat
DrsAhAFTEHRLD, B) k5%

(3) a. As noted above

b. It will be recalled that....

B BECE L 2 2BRBLDTHEHhb, MH
b Tl EFThEL TBLbd] ilEEFLZLNS
i &% 2D THAVE, LBESAEZIDEIDLAL
W, LaL, Cb)R@B)DEL5AEWHIX, KiICHkKDID
i (BEiCii=7eC & L HOMERI LT LT LX)
twnszct#®, (Hb-T) m~T@zE2F-Tws0T
H5, LT, THHDEWHE, HEaiErERD
FhiggiaE R T2 FICHld » TH#O—T% 5425
tnd LzBILHE, tWwHSTERERETELDTIRAN,
trL 5, TDOERDELZEZFZTLIDTHS, 55T
Lz tichBRTHS,

4. AFIETREROTE 4
FHiEafErnRRBICRERELEDB I L WHI Z LD TR

Blicfhin s, coThir, €0 EC20wT, Kn

AEHAET-THEEILN,
HEErEROPEL [Z0 FIchld - TiFgo—i

¥5235] twiszrohbhid, Gl RxoBEl

LAETRLNLS, ko 1) @ &5 AaFBEH, Hafkr

HBO—MCEENETLZWALILTHS S,

(4) a. The purpose of this article is....
b. The argument in this article will proceed
as follows: First,..., then,..., finally,....

c. In this article I argue that ....

d. We will proceed to survey....

e. The remainder of the introduction will be
devoted to an effort to reconstruct what I
had in mind in writing LSLT.

f. It will be shown that....
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CofEOEREZ, ALELUBY 2T EBLHLALLDH Y
DY5hL—+2E-T, YOX5CBIALEELT
Bl Ll ASLATHELELXS.

COMDHEIETRFEBE, e MR & Licsi i
MCEINE3LOTH T, FILEEEDRA Y CRYE
LAwndDTH3, HBEDHRL WS DL, £2bED,
KDL OEEFEREFT I/EL A AF b0 THEIMb
T<H 5.

HBECBLUETI2HE, F¥hdhnw—FHETHIE,
I HEERERPLBEL T2 LRBEI AL, €0
FIED ) BT ERE A, e ECETEET
EhDORTFRTOOERE D, BEEESF 4 CBT SER
BB BELABLbWVWDLDTHS, BNk T 555,
EL5LSLIRELRREETBGLDNE, BPTbiE
KERLTRYE LAY, BoTE 2Dy, b
DEFLADKRAEY LAXLE TR L OEFHETSH
35, WoEY R, BlUxFs ALY, /&, UDEH
ELTREADORAICLY, Rricil-TL 5, HEEH
FrABBECR EA EALRICED D25, HEhk O
Tk, —%H—& RECIHETHI OANGHEE LT
nEEL AN,

XECBLEYS, BEEULELC LHXTLS. L
T, 5 EH - A% - WSIOMEE - TTREOA DA
FHExIC LY, HEEREROH LT b &ML L
5. Bz, 6) ®XsARAXPHE Wicik., H
BOMEBIHEFAR LR D L WS T LD D,
cholk SeEbEEL&HL L, £ocEEL#-<TA
BEELPICTEODERD—2THD, LEZLC
LHBETESD,

(5) in other words; in another word; that is;
namely; for example; for instance; thus; in
particular; to put it differently;
take for example;

similarly;

for precisely the same
reason; ...

¥z, VbW 3HE (Hedge) ¢ FhihhTw3 (6)

&R, BYORAGTTKISCOLBTRET LW HFR

EHFTCLICE ST, HDOLRFE2HDERTHS.

(6) if I understand him correctly; as any student
of rhetoric knows; as far as I know; to the
best of my knowledge; as has often been
noted; perhaps it is obvious that...; etc.

Ebhic, B OHEBICIFEIL»wbDREH S5, HFEL

PHEDZVDOREBHEINENSITEERETERIALLT (D)
DESELDEDITHCTLHETE S,
(7) a. I am afraid; I am sorry; I regret; to my

ELEC BULLETIN

regret; etc.

b. I am happy: I hope; hopefully; to my
joy; etc.

ZOFOHEERERDOEG, ALAE, FEAELT 8)

DX S5dHhd, that LITRHEE AL LD, (a) TH

hiEFHTHEZ LAbIBL, (b) THAEBEWEL

¢+ THDEbPEOTHD,

(8) a. [ am very happy to inform wvou that....

b. I regret to inform you that....
chbDHERE, RICEIZZLEILALDALES L
w5 kT, HARFRAKEDTELTIWI LA,
Ecfihf@b TH5.

Ebic, Do (@)E (b)ik, XLUTRWSERFDHE
Bo @QBEEbhiEixTdd» 3R, Firbid
Thi@BhtlTwnie ks 284, TERECRI T
Xl twi GRTHS,

(9) a. Let us now return to....

b. Let us now turn to....
chix, (100X 5 ARBR LIIEEMTH 3.

(10) Turning back now to....

ZHIEHLT, (DRFLAFEECELI LWwWS T LT
TERTHBELELTI W,

coffiicy, HHERLZD, #OFWHELLED,
ChETDORTAZB<TELrERLELY, #lkik
e, AL OFHAMESOBERAERBLMICL &2
b, twsks5kK, FEALAAGHAFEEIND. £k, A
LESACTLEESHETH WHRSREA#ESS
T, ThbidHBcH<TEzLoTHELC R, &
WTHEBELRZLTHELEDRE, LiL, TTTH,
O kS AEENEN R AU ETFS R T
ic, ko BERICHEEHEDS T EICL kW,

5. AFERFROMLEHR

TR, hEfNELLAZ 5 2HMERERT, %
OISR LS BB INTHAEVERLNEI HDE WL
DI ) B, AEXTDOISABnEREBEEDNR, ¥
LTHwbLREZDD, HinE, HENAELOREYRT,
EBCr-Tilt5 DR EhD, L5 X5 ABEID
BEEMLTHZ N,

5.1. TR Tdix<]
TF, E5%ThbAL] Ltw5Bvnhic %335k
DANDE S ZflEFELTHISY,

1) FEHEED 1979) ciC b tMEA—FELSC 2
EEINW,
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(11) a. Needless to say
b. It goes without saying
c. Bo¥ETdAhL
d Fmoc e
STRLShAEDAIOT LA 2, TE5FCh A
]l WS BwHEHRLT, F 5% ¥Thihnotdhh
HELATREXOE:LL, TDX5ABwH S
DRETHD| LnSMEDLLET o7 AP vk, %
Fe. BUEERD AT A ) A THLRTEBRLTNS & &,
7 ¥ 7%, It almost goes without saying that.... 2 ¥
WWickTh, HFEE2 R T hiAEADLTENRR b AR
DEBEDCT LR Bolcl LD ofe, TORE, BET
BT7AVATHELLSRCEETSAKREDER L
MORLZ2bDD, EN-E DFIICELELTHBC L
L N
L&»L, LELLET, BEK2WTHx, lADit
Bl EwSHECTOERBEIIRICAL-T, HBAEES Y
EBEhLrnOoThREwnd, LBSXS5Kh-k. B 5 %
THAE L] L F-TYH, Needless to say L F-TH,
E59FChAhvn] ¢BoTwBEDTR AL, FR}, *
DEBENFTOBLICKEL i, PY5LTLE-TEE
e TLEDTHE, COHICKLAGFE, F¥5LT
HBE-TEFELWDIIL, TF5%ETL L] twniok
D, LnSHvICHTIZICEDIORMETHS
5., 05D, TOXS5AEBRHORICKSFAI,
ES5LTHE-THEELWLEREL, HEHTHhZD X<
HbhTwWafoREch b, ¥4 258bh
DY LAV ERESCHEBEEZTALTHDC LK
LTHD, 2Fh, [E5FEThAL] LwiBEnFHiE,
TRICEZERIHICH S L {MmbhidbDT, dtHT
BESEThbAhVfioz e THi i, £EHML Tw
FTH] LI RETAHOETHEDTHE, B
BEEZTE5%b, TOEWEHR THHODCL#F5
il LwnSIEcicRT 5 —RMiDIER L LT, H5n
7, TeHbown] 23 53AcH0XBRELTHVLLS &
WSZ LiLhD, b, FUOB-TEELWI LD
ICIESETH AL ¢E5CLHNTCEIRTHS,
CZS5LTRTL3:, [B5%T) & 4] cHiYts
REAKCHL T, BT Ao bLBS SR LE-T
teFroir, THELLTESoTATERYEFhC

$H5B, LwirT L3 T LRBEECTKEGTHLATHS S,

CORYTHRINTIVE, FRcofloERicikl
DOE»RHEDTH S, ZTOMELIX, TofMoERE:
7V —io— (clich®) THaLtnszeTHS. 7Y
— Y=, XPCERTDLIMRTEALTLEN, B
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LAELbARALLAWIICABLWS AT, kD% A AR
WS LD, BFHMOHEBEASIBEERE, FHERT
B2 E A,
L, (IO X5 ARBARED-THIRIEIARLETH
IC, FIOBnHELTWART LR, HbbTbbThi
hREFFOLEND, ALE, ZEEBICLENDEWE
LT, RO12)DE5AbDHH S,
(12) a. Perhaps it's obvious, but I think that....
b. It is well known that....
DX 5ATRFETRICLELE ST V— - — %
DAL, FOHBETHrEY AINTWEIDOTHS,
Bl TBE¥TbRS] ¢nsFEBI, 2V —v=
—THi LS STREVHERHEICL TH, [FH5
FTHARWV] OTRAL, —fHOPRELOWELTHRD
AV DTHBE VWS T LR RTEAZCT LICASD,
DATEDD, FRLWVWEWSEHAPLERENC L
#—DOHTEHITZS, Alad, KOA3)D X5 ABwnAHIC
HWLT, FaARHRCBSZ LRV BEXS5TH
5, :
(13) a. FEERB T v23, HHEEFEEFLEL.
b. FahAF—ULet\nidt, aavZxLsALA
Ta—=vAR Tl HlbDiEh,
c. AILL ok, EXAMRELLZD
L.
tnsoi, THerh (DEE) TilrAhVi] & w5
SIKHELAML, RICEXCEDADE - SEH K
E2;bTHS, chik BETQIDcInE, HOF
ERHORRN THS, LEZDIRZLDTHDIENS,
Thbb, HR MADE AT ER2ETOEEHVIET
Tt BTt ThHolckedd, BRVEFTLENED
LEiIcH, MEEADTE sz tThrBDIEALIL
FRObWEFLTHWE, tWnwiDThd, chit, BE
<, FERQ979) cluicHhiLe X Sic, LRkl %3
FHERTHEHR, TEHELWn] LS ELLTF A E 4L
W< 85 ThAll cdvniDLABDEE%
Y ORPATHHENHIT LILAD.
BADSHEXFI AT L 2, —EGTELTFHT
s hR iR, TREOENRICRE R LT-TEk
WEEENEL TED, —fCREICHWb AL &
h2o2FH3LBbhd. COMOFREIT, LL LD,
AEAD A X VT 4 —%# %5 ECiRIEFICHEEN
HbDTHELBESTEINWTHSE 5,

5.2, Frankly Speaking & [EEICES &)
H&OEMEEM-C1E, frankly speaking I X 1fZ3L
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KEFSERE IS (M)ic L T, TREKES &1 R
DIRBEUTTNBE LS5 THHH, EFOEB & HEFE
OREFLFLI—FHL AW 23H 52,

(14) a. in all frankness

b. to be frank

. to speak frankly; to put it frankly
. putting it frankly; put frankly (rare)
. if 1 may be frank
if I can be frank
. if I can speak frankly; if | can put it
frankly
B. Evans and C. Evans @OFc 45 A Dictionary of
Contemporary American Usage T XX, frankly
(speaking) +*H 45 &, RICEKZDE, KEECET
Bh, TAIAAZ TFFo] ETIEWHTHB LN
BYrShTLAEBNTHE. LTBNXK [FHICES &)
L5 or, TRECEE F &, PEOSTFREEY
KEnFTihl tniIkSEB-ThrEbawn 2
¥h, BEABEC RERCES L) L2286 TYH, &
FBTIX frankly speaking 6 F5 & £ bA{AEH
BHLLnE L LTHD,

chiAaETH2 54 Bk, 72U AAE, B

m =0 oo

ORERAETRER R 7 v b DR E->Tn3DT,

b b X frankly speaking :HWib 3 hbici, A4
BENC L2 EBEDLID2DOEE, B bTRAENTD
H50, LTAHNR, HEAADEHIE, BoTwidot®
BoTwafihcEn#niwnizeiidbn o, MFE
EICES 2] LWHHLTY, LHFLHENC k23
EndtnsZ tiehdDTRERTES S B,
BPHLAEVWDR, HEFEOHE, [RFEHKCES &) L
WVOIBVWHRHMELHE- BT WS HELBEFELEDS
LETHE, BoTrnbt2BoTwaHEbIcHASE
CRELAVERDO—2Ic, HEDAHL TREGEE
{EbadhiEhbhvninwsceaxds, MEHEICHL
EFEFTE] 2w 5BWHE, EBELAwe, Bs
@i (FFEELT) FLEFET L] 5T nE
IGEW, aETFHE, (Bxik XEbL OBV

LEHAL] tnSBRTHILE-THINWTHS S,

L7cdoT, HFEED FEHIKES &1 &w35EBRRE,
HFED Frankly speaking & X, ZOFEHINEHAL

2) F@iohREHREEOTREERZELLOTHE, &
B, (B, V—F« AT 2 b7 4, 28R (1977
IofERALADD, A, frankly KBT3 () DX 5%
AEETONSCL-THLREDDOTHS L B/hEADD
IC Schreiber (1972) 3% 0, Z5FT<EThRAVWERLAS
@iz Mittwoch (1977) 33 3 (LSH#LoWERIC L 3),
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NHES CLICADZDTHSD,

HEAZ TREICHL EFET] w5 X5Ah2% b
© frankly speaking :EF5 &, ¥iltnicAh s C &2
BnDE, CDES5 ARAEPEAL T(BEWEBENICS
BohFie), fisxrcibThni T %ic frankly
speaking * 5> TL ¥ 5 2bTH5, [HED frankly
speaking ¢ EbhWhALn] w5t B EDLD
O, LLEDXS5 AT LA ERCIZDIDTHES,

2L, Tt TERLTEBL{kC L, frankly A2
KD LABEBEWC L2 s —ibicix, Lo< b
MTRELAWLEEDRIBELVETRELNLE LS C
ETH5, PlalE, frankly 3OO D X SICH WL
NTr3 XS5 AFERETLTS S,

(15) a. Frankly, Jane is a doll.

b. Jane, who frankly is a doll, is leaving.
c. Frankly, the girl used to be a bouncing
baby.
d. The girl, who frankly used to be a bounc-
ing baby, has grown up to be lady-like.
2L, TDYX5ARXR, Va—vi [bnibsh
(dol) I TH B &%, ZDPLH 2 €, LA THLHE
BFRATH- T LEMoTWE ADMITHVbIS
BN A RDLWS T EHEHS. LAad-T, frank-
ly i, HFDHLAWNWZ L PEDDNThAWT & 7
YERLIITHEET DI WS X5 ABEICEDRDE S
DTHELB-TETHE5, ED X5 AEHE, Ewn
TENLBOBEBEATHERD, =V r/ AXOFFMD X
Skt -7cb DL EbLS.

5.3 TBWLicL (&L iy

Tie, TBnkedidiand) cET3FzBEL L T, &
DAB)DESALDEELTHLS.

(16) a. 52z it Cchnvi T

b. Eobe AR

c. I hate to say this, but....

d. I wish I didn't have to say this, but....
chbDERIZ~TRY, REES5CLkEDbnER
THOTH3, [Bwvcdidhv] tES-TH, E
Brcii B/ TL £ 3 Hhnh, HiniE, TU0E-
TEZXAWDTHSB,

EhTiR, &Y, COXSARBEZHb-TESDOT
HBH5H. ThiIZ, RICFEHS5TLBESFS5CLT, i
ADEOCERELOFEL L E3AFCEE LT
HB, LS LIBHLELDAARDS, EADEOA
Ei2hbICESC X, KXEDHE, TDOADHEE
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HBELBLETTHY, TOT LITEEFVwTWBEEEL
Fit, TZhRERF T2 EAEVWAKE) E—EfFHL,
ERLVWELTHLOACLICASDOTHS, TDX
5 hFEHE, HFORIEAETECAFICELANWISIC
FTE5cODEILE L L THwTWwE, W3 EwixL
TH X,

COXS5AFERRIZ HEFCILGACELND HDOTH
5, LT AN, BABLEDLIMBEECEAN, Lns
BRbWwHBRoOZ L ERLB S, TDS5BT, Bb X
SHIKToR, ko0 X5 AFRTH S,

(17) a. bbb AT L &35, Ccoks5hc e

BTt FnE§a

b. Wi ZEhbLBCELCREEwETHE

c. icEErnFTricsifich s/ T Rick
5 CHLUETES T LRFAIH T TN

Malb&bAhn] ¢ Fo5C2dhn] EF-TH,
zhix, THEOHFKEHFLWES AT LE] & wn 505
EWENTVEIDTH T, EiIc bbbkl 200
ieh MBS C AV EwnibidTikawn, Thild~
Dok EERTEDICHENE D THDS, 2
¥h, ZhbDFERBZWFRY, TAbZ 51C] w5
EEVPELAEVISKBERLVWELTVWIDTHS,

COXS5hBRbWE, HEAXFICHL TEIET S
VS T EERTIVIEETHS, ThiDBEFETE
bnHINZDE, HEFLEDTFIvH—25 TR
DI TKIEBELALBEADY s v vicA v A . —%
LT, I$BRXKSEETL 2hl tRexbdRLEDC
PTHB, TavIVHETAYHAADAZAATCHERE
SICEZ M, FDT F OV —EHF/EERD
7y [T, SFHoHE=—%L L il LEHA>
IE{Eok. TR, 7TFor4—ORELKAELT
#FHICHbhaflE L THSRERLDTH -k, Wi,
CDESICETLRBOBELELAL LS, HRCH
FTARAXIEBRAMO YD CH B, HiRFEE T
ic, TEEBTF 3R CRAVSE] ¢ —SfTMA2DD,
CORFEEFHIDBBRZRLWEDTH S,

[k, B9OFRADOERIZVE & Xichk, 4F, #
A8 D5 ATEREASS, chbFEULEHCE
T EERMLDLTHS D,

(18) HAOXBOC L #ITBHB L5 ThATTH

ke, WABREBH7OEDT LEELRST-THRLT
5z ik, BAADOTERALLEHEDDD L AWL,
TRAADECICENRTHEELAK] ARk
DF3L, TnPhic, AVEE-TL L EADEKL D
ST Thl i wnsTtithd. TAYVAAICE
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>Tit (BRIe7TAY) AOEEEICE: . TH) TOX52T
WwhHitAThhno tTHd, 7AVADTFLETT
Ay 7—HHABRE O RO E i, THERAD Bk
i, —R, TEFIEAFCEB S T RSN THRED,
Thix, “EPENLEZVERLZYL TS TRA
W] LS EEDORBESC s Tnk., TOX S AL
DHDELE¥LATHLERLRWOR, ThiaboBhDH
5L HEDTHB,

HHOE (HEWREE) O LEITHAEWLLEMER
FBCLEHETAVAE, BH5LHEXEBECZHEDRN,
(AN D X5 A DA vt H 3 X{bDikn
EEELTwRZ L, HBTHSETHANWTHS S,

5.4. That is (to say) & Namely

FMAERD L, REALEOFIT namely=that is
(tosay)=[FHhbb, 2ED] &S5 L5 AHEIRDN
TwLHDHREATH S, O LS5 AFHEWDLIL, name-
ly & that is GFRILES KT EZLDZE XN
TR ADRIABHETRAV, LirLl, C@220FRZ
RHEPRICTHC DS,

%4, that is T, &KDOANDHAD XS5 IC

(19) He never went, that is to say, it is never

recorded that he did.

(i Ed]l LnSEHRTHNWONLEBELEDE, T
Oriid, FOEFCIBLCHS, z0rs5A2EBEIC
It namely HAwbLhAWA, TDOC LEFFREOR N
b FTE 2O ChlERZRY, REZDE,
=that is ¢ HEBHBETH S,

namely & that is DFWwHiICRWwRxHBE LT, B
FiEclihabb) cHMT 2L 2, thatis 4D
<7 ¢, namely % AP, namely D X5 ic
Heobhtnt Ikt ELAB2NRHDTH S,
AFihiolX{R%LZHEHIC namely WS
GTH o7, TOFRFLIRKT 5 & namely & that is (to
say) DT EPRIC R > THEEL TE icd%, thatis (32
BHICEEMA LAY Abh3DiIcH L T, namely ([E3Z
HFolvnbhicbDE—FbHd s,

%H, kit x 7vih—J OFBEPTERT,
namely DIICIE (£ 5 AMNC) w5 EEXRSF LGN
TwaDIC, that is (to say) DOHICIEEFD LS s
BREZNTHAEVLDICERE DA, T LS5 AEIEE
BELZLILTWEDR, MBI TR, $DLTE T
vA—l EdTd s, BB, KA®D ). Whitman K
LB L2 T, namely 1, kD@D XSIC, *
iznvCREULATAEE4R,

namely

ELEC BULLETIN



(20) (?) He is an American of New England
type; namely, he was a white Anglo-Saxon
protestant.

MHCH > THIZE X (AL that is @FHFAR XD &
W) 3, hoBEic, HEcAwbhb T LiXEF %
NEBTIEESTHI LS5 ECEST.

Namely @5, BFO%E X ) BENCHZ ECTEW

MADBICEL L THYbLEP5, that is (to say) X
FEELTHELA DR WRZPLEMICHW L, namely
BToLSABGICHARC LEHEAANENSTEY
TE3, ThHEiFific, namely ZHw3 8 5 ic i,
that is TEWRITIVWORBRLALLETHE L5 TH
5. L, HABEAATHTH S, Picid that is
THEEPLDEERLLAZCDDESALD BB
BLnS T LEEBTRETHSS.

(21) There is one additional difficulty with rule
(9), mamely, that it specifies an unnatural
process of weakening.

Namely & that is (to say) CBg5 5L LOTR %

AR ERT L, kO 22 DX51Kch5 5,

(22) that is (to say)
TCHAIS R B G
L EDNFWiRZ
DHEE

ZEGNT k2 DBE

LD X5 icHA kT 3 &, namely & that is (to say)
i, B it AR AEABENE-TRED, —FHE
HLpAvbhhno tdrhtddc B —HTHL
PBCEDBTHS S,

Namely & that is ICBEL Ti%, fhic  BREKWT
BN DBHD, AL THRCERENDIR, (23)0k
5 A icid, that is % namely TH 22252 & i

(23) We subscribe — that is, pay in advance — for

the magazine.
TERWE, TOXEWDWIEUSZTIC T 3 L,
YD XS5 namely w3 B TEBX5KAS
RS ETHB,
(24) What we do is subscribe, — namely, pay in

(21)

advance — for the magazine.

c P, EHAT8) Kk 2EIR, F+4bH, what
THEDWRAAKTHE b, be DB & iIC FDHEHE
b, BRIAHBTHB L\ 5 ERICHT2—DDIEM &35
bhd, tWEETHETHS,

ELEC BULLETIN

Ll E, namely & that is (to say) DD~
ICBIL TIEBIL TE s, COZDORRAETEIHRE
B EN AR D TLhkn, R, & <{bL
XEBELTHRLTHnERS.

6. AMETRERE (AEZEHL A

ZRECHAEFERERL D TnEnE R TE P,
BEBICHAETRRRE M2 Ebhkwvil LwsEds
bRTEEZWY,

ERrHvwasEciE, —fc,

(25) FHOHEFEDAEVEY, b Vo AT %2 E

5.
L XS ARBICHE OBSEAITHAS, chicKT
3L, Bn23bdhdllofT t  {ELELENRY
L] LS RIEREFTECLICA B,

CDOXS RFEERES S LEETD L, HRfETERK
IE5%FThA <] &7 needless to say HicEHT 3 F
WHEHHC LAEHPTEELS5ICARS. 2¥h, Th
LOFHIL X -TEHERLWET S & (25) DFEELREEIL
B2 AY, TORBRIEMT IO TRENBT LT
¥33X5KEDE b TH B, [HEHSRALTES
TWnd] ST ETTLD L, bl T %
E-oTbhEbAhnoTdhs,

R, (2B)oFRLEL T,

(26) FHloFHO R RY, HEF cRALLAZDC L

FRYETE,
LS EHEAGLNS, COFEREXEBDI D, 2NDICH
Fak5880TL-T, HLHL0HboTERTHDL,
FLz @ADL EBSCLichZDOTHS,

(27) As noted above; as pointed out above; to
repeat; let me repeat what I have just
said; I repeat that...; in other words; stated
differently; similarly; etc.

Lo XS aSAERERTERLVE TS E, ALAE
DT EERVELTY, COOXNRMN LT DT L, (25)
DFHFLFRICTH 5.

LERTE2"21, MtEbhwni] MK
HLEZDTLERTEDSD, CORBKL-T, EET
BHAETERZHRWPT I LB TERILWS T %A
R B0 THo7e. RERTHEERVOR, HEExw
EHRLLTHEELAWDLDEZ YD X5 AFRBL, £h
FHEELLwIT ETHD,

3) MilxShbhwvhl 2wk, BT (1978) 24 s < bL
<FELHLA W, BET+sdoe L TR, EOQ1977), Eno
(1978) A b2 xh i,
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Bfic H7 frankly speaking & w3 X5 AFwHiE,
HFRFCRCES C 2 CHT 3 0MA %2 X4 HDHE
AFETTHE. LT, ThxARERERLL
THEEKAD -Tndd, ChiEaEELA@)DXSATE
WHRESRA A S AW,

(28) *Unfrankly speaking
Frankly speaking RFBEOEHEFTHh, 2B)Dk5%k
WEOBREGE, DEDLIFILEREAVWILTHS, 2
%h, EBEOCHBARR-TEOEEHOINE IO TH
3. L7adH-T@8D kS5 AFwHiE, @5)DFEMICX
-THipEhactichsDThs,

Ffkic, BEIcflosciEfllcc e ed 4, A
BERFBHRICX ST, RECBS 0P+ EFCTES XS
AGAEChE, Ry, FEiERFFEIAWLRL AW, §l
ELTH, @)DI5HEbDMEBTFLNDS,

(29) a. *ThEX|MLILAEET E, -

b. *%2F3 23 D THSATT I, =

D XS AHafEmERRES &, BLICOHRPLIL
BEAELAELAD, EFTOL0H, KEuohdAhT
LESciickhsd, LadsT, THX5 AHAiERE
BilAwbhds R IFhnwdTdhsd, Thbid,

(30) #HREECAS LSACERTS 7.

WS FEEEH LOFREIKCET2b0TH5, LEL
2TH55,

E, GOOXsAFEEHE, 72V—v.—%fHnd L
XEPEICRErbHns A, S EL EOEEON
BCHEFBTHE, LnsST I MaTHEin,

(25), (26), BO) TR CT& Xk I EbAhvi] BT
5 EEE, Grice(1975)® HBAC &, M#OHZC
EERHBALABEICEL] w5 BHEOFE - i
H#&wn, 2w»n5 Xb, Grice DFER HEOMGFEICH S
FHTHILEIIIPIHECIVE-2 L LAWK, L
2L,Grice OFHEIEHICLELALLTEDY, T
SETHARL] & vwd k5 ANMEREROFERB
ML T NEZDHhES BEHLL TR, £, BE
HTili~</ Grice OFEL:EEH <A E+EH
B DFE] X, 2V —v2—KDnTH Pk, 7%
Wkdwib2rBbhdahd, HFLORALCHHZ D
DERBEWTINAVALABZ L5 THB, LT M
Shhrnd] BT —HOREY 2 TADREHRNS
-ThHZ LETHD,

AERERZICY s T—o TR TEL{ T e
H5, FRRALED XS AFRAERERICBT 5 EEIC
S hb, fFuLEBLA Y EBwTiR, HREiERER
PHALRBZEHEBN IR VE WS DRYKRTHS &
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WS EZLETHD, Eni0R, ThbDERT BS5C
LERBEICT Y Don, HHERE, Sbhwiticks
TE L WHSHARZ L 2L THE, LT BH, Hhais
FRERDOPER, HHRO—RB250hL0E5L5Ln5
AL T, COEHEEFHAREI VWS T LR, 4
PHICHRMENS2HATEICLICAED, LAdsT, T
OWFERHEANENC LICESDTHS,
HiEigrERE 2w, 2bichiliRzor i
W, ZRbIE2nTRWTFRIAZ R TELTH AN,

4) ZRc b BT e R EE £k (1978) 4= Farsi(1974)
TR, AFSTFO—MLLTRIF-TVS, LL, &
MohmisrER L LTw3 It is a pity that... % ¥t
ALFELLCRABEINTELT, —J, literally (3¢
i) & » physically (EFUES ZoboF En) &
WHLH5h FARERCEEIh T ndob A 2FHLE
AbBRTHEAYOSAT AfoEF L FLIAALA
WibhHd L5 THDS,

B R 3w

Farsi, A. A. (1974) "Further Varieties of Adverbs in Eng-
lish,” in Shuy, R.W. et al. (eds.) Towards Tomorrow's
Linguistics. 36-49. Washington D. C.: Georgetown Uni-
versity Press.

Grice, H. P. (1975) “Logic and Conversation,” in P. Cole:
and J. Morgan (eds.) Syntax and Semantics: Speech Acts
3. 41-58.

BEFIF S (1978)
B A MDY,

BLORE (1977) T2 8bhvnih-OEBEr—ERNOMRE—,
FHIEES  58.36-41

R (1978) THAFEO M4 FE7E1 7 :5.58-64.

O (1979) rfao it 7y PEFEERES 6 (HiEA¥ER
ik - Bk RIAE) 1-57.

PRIGES (1978) ©x & Sa8ESGEOW) < Bl 308 i —
BHEM—1 3 (Rikk¥E - Fl¥FRI0E 53-71.

HOIRoT (1971) TH AR AOFBINEED BT @ Sedieh,

G V—F L AV 7L PS4 » 2 L¥E - b LR TR (19-
77 TEREXE—m 3 =45 —2 a3 Vil N BREE.

Mittwoch, A. (1977) “How to Refer to One’s Own Words:
Speech-act Modifying Adverbials and the Performative
Analysis,” Journal of Linguwistics 13: 2. 177-89,

Schreiber, P. A.(1972) “Style Disjuncts and the Performa-
tive Analysis,® Linguistic Inguiry 3:3. 321-47.

LHEE(1978) THTL @il & OIS Hi - KSR

rEdexie

fil#Fbhni] B : ok
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7. AX EXK&

19004E (B #4334E) 11 A5 H oG @ HEgic iz MUniver-
sity College=47 7. Prof. Ker =7 LF#r 7R
Al BB, TCZTWS M) :ik ‘appointment’
(EofH®R) Dz LtTthbhsbd5, 2L TH6 Hicix NKer
ZEWHK, HHSRIZERKY, PoRFV] EHST,
THICKEK [Ker /iEZHM 271 ¢ -Tn3E, TS5LT
WAk e v FYyRETOBEMRETE D b - T, Pkl
DAZ— o & 57, ZTORBEICAIHICETCOD e
VFEyRE] Ens it onwTH#HRTEFC S,

A FYADRKEOSHY X5 bbb BHEADM ST
WNAEBRFELBIERICELR I DO THELRLI L nbiL
LLTABTHLYE TOEHEORKELEASDHEA 2 A
Ta—Febvr7Y , kv, LI ¥ED ancient
university ICE ) 52258 H D college (E5R) KT 3
tutorial system (EAIEIH) oz :THS. Lil,
A4FY ATHMHABICHE - TREL e KER, wFitd

BB E LT T, SR EERkD H—T,

B 2IchbrEOBELHEVED kv,

b 2 EEORFEDOPRRMICH 50D, 19004 1C #30
DRPOFEEREEL TEENr Y FYRETH S,
Forhicit B D 2 & b & \» colleges (University
College @D @l3zix 18264F) b HFE L Tw /DT, ‘Oxford,
Cambridge, and London’ & §f#f % #1, red-brick univer-
sities (RLV VA KE) L—EINEZDMOKELIZ
EKHENnTE .,

coTh, BEXHALLERICAD 2, 19104 @
L 7=t IE® Ma@aifXed (F5t, 1918)4ED
Hhbey FrREclBdafiassHLTH XS,

UNIVERSITY COLLEGE czhitwe v KX
(London University) ®—2-C# %, IE[ED univer-
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WAaEO = v Vv (03

(ELIE > N VS < |

sity BHEDOKFELRITYEPERLE - T 35,
University College @ § # ¥ % #iic London Uni-
versity & XinfilA 5 3 00T HETELEND S,

rY FYRELWL,TYH, BEFELEEFDOREDXSIC,
—DODOHAIICEp B F v LB b TiRAW, The
University of London 2 w5 @i, Eitev Frich
IMEOKRELBAEPNCTELBHADTSH S, ML
TeRKFERey FACRW23H5, TAFELHD,
BRAXELDS. $ABEDKEDLSIC, -
B-EERHib-X¥EbH5. Thof@aresok
P4 L T—2® corporation - Twn 5,
ThdidThabbey FrREehs,

722> The University of London tw5Didh
r = & L 723 #Prs South Kensington ¢ Imperial
Institute IC3H 5 [0 72, WHRTHE & F—ROHE
BEAETIET T, HFREOCLRIL LA,
CoMHEADL 5 & b @ %, The University of
London &L, #@ University #J3 2 %%
Schools of the University *wvoTwa, 2% D,
a school of the University ZIHZAE T 5 KFICY
5DTH S, University College 3 T D v b W 5
school of the University -¢# %, (p.77)

wmREL2EL 2 5T, EHC5IHE>SH 3,

rY FY RFERILHRBICHRT L CTHAZELET
% ¥ERS (an examining and degree-conferring body)
TH o, LTBHHS(19004ELEE) <k, Bkom
{ % { @ Schools of the University #4435, &
Fx i3 AO%¥ER (a teaching university) & #4 -
Fe®DTH B, F4iF ‘internal students’ ¥ ‘external
students’ @ 2 fliiICy N Tw5S, RIEE TEA4],
#Egx NEs4 ) (CODE ikt ‘students taking ex-
aminations of, but not attending, a university’ &
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H5—5HE) tTHHIELOTH
5., MAEBHFMETMDBT LHBTES,
E LT hAO¥ROFHTHRS T &
BTE D,

HE b 2fificydhTwd, TADL
+ appointed teachers & recognized
teachers LD 2ffi<T3» 5. HiFEi: Lon-
don University 2AEEEHL 2D DT,
BERARFOHFE i L T University
HRBEE L7 bDTH L. EMOKE
IC X - TXGl3 % &, professors, read-
ers, lecturers @ 3 DICHFHNT DS,
Professors (X34 b b [#i%) <, read-
ers (& TBYE$2), lecturers (X [JfEd
Ic24%, L& L professors &\»5 @D & A0
W, AnTwrwBREZOELEETH S, (pp. 78-9)

<7 Bh2sHERGEAE IC 72 - 7z University College (Z @ %
Frit, university o TYH kwnd Hwd college, &
VS EZELLELLDT, EliE L DhDYERA K
> T3 KAKED college DZ L E ) oD k5 k
TAETHo7. EL T, LOLPICDH 5 7219005 & \» 5 4F
X, B3 YWBEIFAEL D LAELETH-T, T
DIFICFRKRFIT E - <HL M2z 2T, Tl
BiORE Lo TR HoREMWAKE~L, FHAEL
e tiFEHLTE T S, ®DHEET University College
ICIT40 A DFFE & 1, 600\ DEL DT, & The Descrip-
tive Album of London (1897) OERHBRWICIEH 5.

8 HEEMzwOHIbT

XT, FCT, WANREFEOMBEHER L 22 ndr T
oo ricsEEEY RS, MK Mprofessors (d 74
WTHWEBODEEE | BT wEA, & 71k 454558
afchb, [EBRE] T AhDEL0DD % 5 /2
ECR T, BWESLILH21BDHECE TKer /
Iy, BEAV, ] LELTwS,

LA WaRCcDEREL T2 A iED TP
TLEY. ZOHAPRAUCHEENHET IS Y ICW 3
fpfich Tz 5B L.

KD zo (190145) EALERE -~ EHD
i A ORE L EMOWIHLE=DG L TEL
THBE, TLORBXEL. FhiCHA@MAE 254
b, WIWIRE. EHLTEHBLTHS HHlF-. L

24

University College (The Descriptive Album of London)

b 2D Prof. it Fhhnli Kb, i IR
k., Bk 6FMAALTHIET 248, BLOED
7. (W\EUFE2 /5 81

Ry 7TEBREBRC E > ThTholic Tnid3h
Hnil] Kot DnwTRERDObLLENE LT AT
H5, TFLEHERE, ¥ 7880 NERASCRHERD
shkEEEBBILLNAE N, - [EZB)D]) D HEAR &
BN CH e UCERLE LD 22 (TH#G L
ZDR - I p.86) LIERL TWDE, ZhicxHl
THRINHRER, TKE~ES5DOELH LT L CHAD
HEER A BA % BTt s MRk, b BRHER -
WHREXESS | (THHBKE —IEEEDWMI pp. 35-
6) L Twn3,

HICHEA—ED, BEICRY 7OMBHE DD
LR TEDE, LnEEHEDHD, CHEMEFAS2EE A
ICHAKECEEDORETITb e vHy YA [HH
BACEDAHELBEYE TORST, T THAIC
B HLEES (MO WBEINn T w5, &
DEESETOEEFHTLILELS RV I ¥E0T, #HE
@|MEICL THBT S,

1l BEREXFOMBEME S & BoCHELHE~
7c.

2. LaL, MBF, Ao 2 A7 2—F « 70 4,2
s LUV ATDE T DRI S WSO FREE L 2 A
- 7e.

3. Lal, ev Py RBEICRETEOMENRD - /.
FLTEHITHDOBSr 7 w5 #igK - 7.

4. WEPEML REC2HE T wiehlibib i
Wi, TNHOESFEEROMBE TR HIETE - hEEL
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Y Tt Bbhd, F7HERIELFL
TwnickiRiEdicEL LA,

5. MERBATHR FEFRPL-T BRI,
Lab sy 7oHTFoEBICXSE, HRIFHCEN
BCHEIPETHLAARLL T nS, £
&5 AMBEIHMBCLD b & »w, (BT,
pp. 27-9 T EH#)

TO5 LEYIOIFHE RYURFDOS F Y AOKFICET
DU, 0% ) EXFEOPWRFECHET DT, 4 v
7 A7 3 — FOFRIELFEEIF Walter Raleighix 1904
%, 7Y » 2o Quiller-Couch i+ 19124EIC{ER X
el nshb, MAEOHELFRETZDOCHBREL &
bDLEZ NS, TO2 ADOEROPICITAMRIELE
CBT 2 D4 ThTnwd, vy Fri¥osr 7|
ML Tva7c il & \» 5 DL, the Quain chair of English
language and literature *\» % ZFRTH - 7=,

ZCZETLEL, Rebhbhkr78ExDAILD
WTHS5A LS hbL b AL AS,

9. William Paton Ker (1855—1923)

F#E2dE - 53133%] O#EK (pp. 882-3) IKiEX¥ 7
DNnTERD L5 hERED S,

145V AR, o VoA EETEEE -
FAw 7 A7 +— FREFERERE DL DA, FHEC
Epic and Romance (1897) 23&% 5. H162PFTILOM
H METHHRIA] - 255 MIF=y T icbH
T3,

FCTEHOEIEFRE L, 2T bEERALCE
HOT, TITERHEOIRES FFIHLTEL.

i1 ) ATKEOMBE HFHICT- M, 7n
2w —DrT7TEnd ARETFEORBY L Thi
P, WMEBL L TRIFEEBCPLL LS AMBECD - el
ZORFDOWTTH et DI nREOHOBRETH
DTePENTEB T2 7F o h—v] (z—n) o0
M) DT ENHTEL. 250 THOD2TEELR
BL7z ZORFLRAERLLTHALE-Z, (b
673)

HrdnFochHllFA2lHEOZ T, Fh%d THEQAAHY
v] LHREKCBWZDRLAkn, ChiBtresr7
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DB EEE - PEFEI ) TH - LRELIC N,
L2L, ERENEELLTWwS Epic and Romance
icit, ‘Essays on Medieval Literature’ * \» 5 B3
b, %5 1 HECEXHICH 5% 8o The Dark Ages
(‘Periods of European Literature’ @ 1{i}) ©# 3 &
TH%BBeThid EHNF]) LndA 2—2Xb
B FEETHS 5, b5 L ERICK S 25 Medieval
English Literature (1912) it 19694EICIHAHT, &
T% Oxford University Press @b & e FiIKHTWS,
L& L \vwaslE 5Tt The Essays of John Dryden(1900)
BRELEWSRELVHS,

FZTWInk MEEARZFS] (Dicionary of Na-
tional Biography 1922-30) # B2z ¢35, D
FREFEOFEDHRICH T & & 35F D RW. Cham-
bersi B/ b DTl 50 2 <—U452H 5 (pp. 467
-9) {bLwnpoTH5,

EEEFROB D ES R L AT EBATELILTW L
L, EFMEDO e v FrFEERIT 1889-1922 £D334FIC
b7 h, TDf ‘He gave every week a great num-
ber of lectures and classes——in the early years of
his professorship as many as a dozen.” 3%, &
ADE, ERERO XS K, BHTFOEMELIKEDHE X
v [PIFEEICPS X5 AME) ORTLHEET D
D Lk,

1S004EIC the university of London #3#lfiiA % 2 #L
et %icik, # 7k chairman of the modern lan-
guages board, @ HiC of the English board IC {6y = 11,
University College 7} -CH 7% { K2 English
studies QT b CHFHAWBUER L 2. (D
BB nTEL & ‘modern languages’ & ¥V
T« ZTOEMECHT S (B AEEOCETH
5.) &0ixd, ¥ - FHRAL C EMOBBEEREL
eddd, HRAZAT7 +— FOHETREZCOT
=R—%FAT, Y Fvid . 227 +— FOZEYE
FBELTWADT, ObiCAy 2 A7 +— FOFFFEHIT
K ->TeDH T HRDARTH b L\, £LEME
THoTckns,

T, FLOBKGTFTHE2, r7RArE1ED
Bw¥E Tt ORBHBR I EE AREEODLY
BEHICE XA L\ n 5. FE X ‘questions of literary
form' X epiir2ficBi+ 2% 4D ¢H 525, ‘his lectures
on writers of later centuries (2% b JLf{IETEE),
French, Italian, Spanish, Scandinavian, as well as
English, are no less valuable *» 23D EHICEFT
%. University College %% ZEOELE~DHIIDER
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#-vlx ‘Do what you like' v @%F|WTHEE L
Ewns,
HOCDOLS5HEAL A ERREMBITE, ¥THR
i, PitEELrwS T Ehbbivbhdtie o HEEEL
HEE, BEFANRL 22 CRLWEEcEAL, bbb
NOM-> T LEHNF-bEETRAL TY, AR
ROIZECH T FBOEF o TWASEBFE TH T M
bAsTL B, WEY, E2LOoREREBL TH, 24F
Bl @R F 5 oS THBOME L EWT W
AoH, ThAIVOBZLCBELHATHH5L, b
- EBEmIcHiT, Y Lch, EHffE~b A- &
h, FHME~LHFEICHZD, BEfioFR~bBEFICT-
e LAl (2A9 BMFETE L Bl 44500
hFllEbHoeTHB 50K, LBLEND,

10. William James Craig (1843-1906)

WEXEREL I 2L TLESADR, ¥7THE
DfiETZ v A 7 &\wn5 private tutor (FLEFEM) I

DnTHAEERZT I C s Tefedhdb Ly,

EEXTTH DD, WEDIES HLEAALKDHIZHH
bAwad, 118180 MFE#KFE A 21H lCraig = ViE
B, BEFEER/ FIHFT, =2, KVFH
=, bP/ESTV.) 22H (Craig=£ A, shake-
speare 2£#E U, 1F] Sshilling=F#HE A, | L
SciT, DEUsAHIChbA - TEEAMEXSHTC
L7 {420t bk - T Craig KE=F/L] OTH 5.

ZLA FDETH~FNIEDHT L AHBEOI12H2TEM
DEERFEORIERIC, WA ZOEEXKRD X 5 CBN
LCTwn3,

f[2—F] 5 D TBEMODET private %
DT LENWSDEL, #Oa—FRy A 2 AT
FECTTCEIWRBPE, B IbW (ERRXSTER—
5lH#E) T b o CHEHBCEATEBYES D BA
w5, St oA 2 ACTESRREFTH B,

ZrA4 7R BHA TR @b WAEDEHT CHARCE
D, IFVATHT >V ERLRATLESZL5TD
B, o7 AT x— FO—EF> A 7 AT
(The Oxford Shakespeare) ICILHEAI8LEITHE A A
WHRETHL DN TWNnS,

Blic X » T FEEARRGT ME1901- 1% LT
DAY EFEORIT (pp. 434-5) b33, FOWR
ZRKOFHEE (pp. 47-8)ILH 5 DT, T TCR#E
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LBEEAM BB AMICRS &, 7T A LTV FHSGTY
2= N ADKFECDEDHT LD oKD, 1879 v
FrICR D LT » & BEIFIC X > TEF 2 TTW
7o, 1898MERLIEME CTREFHMH~HM - T =1 7 &
E7 OEICETLHMN DL hicHEL 2. 19014ELIFRZ
The Arden Shakespeare OlilsHickh - T TV Y E] @
FEAEYL . TOFEMMEDOHERBFE TRV
ol YA FALTDRWEITESES HICiE,
WhES3HNLELEhho...] & B B [BFELS
Twkdafes] w5 LEY &, BEABMREEHE(2
B 5 Aft) T lsystem $fd A< T, OhblErte
BENDILEN~NLEY »NBOEL] EE-oTnEDL
JHT5.

oD, BIHENRRHLTWwS Faq 4 X] OBEM
iCH (Wi#58 pp.49-51) Ik, Zv4a 7 EKiC BERE
BBOEEAB D, Lidh EOEFEFUCHEATL W
LETWEABIC, LELEHEES2 3 2Ahrjic
BhZIhTLEFSADTHE] LBl dH-T,
Mcs|AL 7 BRDOESEZEBITTRS,

BaoidEh, Zv4 K o2wnThlRiEaSEIckXs= .
A TrvA 7%k ( TkBNRI ORERE, WK42E
) 25, WEREEFA¥ORBRT -V EEES
WL - TLEacbiTH 34, TOMELTRAN
T, LALARLEL AZBWER TWwICh 222 L FicEH
BLTwE, Thidie, 2ziciiihhiBEB¥EDL A
—oi, BEDZ LA Z7XbdhTEFTnagrl i
WThAWN ZUM FDEATWAEZ Z o FITEERE 2
X -ebLwn(2H9 B8 25 MEORTIk M
Bl 2 A-TnwT, 2 ET R Tns,

Ll Z2ohicy, TEEEZ7/ 7 PR AT, B
ERTTEREGhbEn] &2, T3 vilfEdo
BT, I{HTHELFELOERYLTLNEDE
2] v kfl@BTC, Bic [Fhq v b=v2RECTHS
DFE~LELLEALTwAET &332 —IFiIcREn
b, XL ghbhhalil, ¥5bFA v b=wrD
FHERFEELLw—] EnS{EDh AR, Wb T
EOMEXME#BAThAS o b= BEESF Y RSBk
CrEAPSEDEXZSTHD,

TATRET DA h MEARE 25
ednt, LECWLHERILTHEMEAWEZSLTH
B, FRRLCLALICD LEFLDDTWT, 3
FFicik TEZDOWA TEIPRAREwICA kb,
COREDH~THLEWTHbEILLEES ] 1R,
O (TR0 h{GE O - AEDTHS S s,
: (FENASFEER)
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&3 - NATIVE AMERICAN S 6

‘2;&&»?3&-_;&%__@&4%{'\; e <

e o3 SRS e i
5 i e i
; ey i . Gl e
= i

= -

P e

SR D

E—F « A7V v I XDERE

MMElET, A F 147 H HFCHT T AV Ik
SONEE, B BGEiEshiciE TS oEE* R Tk

DTHEHH, SEIE, BEABELAZT7 Y VNI
7 T (ROBOA O OBREBRLTR LS.
19704 A v F 4 7 Y EBETHOMIEIC X H, i
a3 =T 4—rOBWMBALEILCAEAD, 232274
— DIEHEE - AL DOHFIC 2T H(E TN X Lk
Wi, TOFER, 2 io=F4—DEF~OHEHIKIB
iz, ¥EOHFEBRERHD, PV ¥ 7L0E,
HEFEOIER, #ERUBIFOENFICED NIRRT
HLADTHE, LiL, HRELTRCHICH » D
Blabh, 7754 _HWERE - WEEHF v ¥ —DEL,
ZREELS—FARKDES ICIBRTw 3,

As equal time and effort come to be devoted to the
native language and culture in the classroom, per-
sons previously not a part of the instructional pro-
gram, community leaders, elders, and traditional
authorities, are taking on pivotal roles in the class-
room’s activities. Frequently, however, thejr expertise
is neither recognized nor measured in certification
requirements or in job descriptions. Although it is
these people, with competence in the native language
and knowledge of the native culture, who can best
guarantee the development of the instructional
materials and classroom strategies which respect the
heritage of the Indian student, they often find
themselves subordinated to certified, non-Indian
classroom personnel who hold the more prestigious
and better paying staff positions (personal commu-
nication, August 1, 1976).

(HBACREDREE - EHIEX7 2 U 5 O AASE
(33E) - b AEECHEbLILE LS5Ich 3 ik,
LIBi#HFE252TEINT W A 2 § . =F 4 —OiFH
% -FEOA RESOHUBCRALTRHAXEEL LD
o TEREDTTH, TOAZEOHRIE, T AV H—
BABLSECEDLRLEWL, #FRRESOLMt I
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—EEE - ueEFA)

— 7 53 RDG—
K A S
bW & F R T

b, #FOABREFCIERIACTwEWD T, (T
hix, $icA v T4 7T RERASH Y SO D EHOH
BFEFHIC, A VT 4 7 VEil « e HETD
Zicy bbb T, TOX5AERRLEAL IRTHE
nZ é:%‘fﬁﬁb-c w3, ] B ERE :ﬁt{tﬂ’)q:"t*ﬁ?p
ZOMB L EREFICHHTwE oD AxTE, 1
F4TVvREOHBEYMEL, SEMELIRAL, &
ENTOEEHEYRBTIC LKL OTT. 2R
Kb phbbd, TOAER BHTIY, FKEET
IWEELABFLCO2WTnE, #HBRREYHFoEAHMS
HBEOTTCEWANCEbEThE ALV, TR
HEC@E AN TWE L EHEEWOTT, )Y

HT e, CORBAAHTCHIMTEDS VT4 7Y
(Z# BB)F (teacher's aid) & L ThiEANICIBIE - 46
IKETE WS RETHE. COXkS ABREUETS
Ze¥, 23 =T 4—ATHESHAFATIHTRD
B2HE (BlaE, HYF.TADMERGE SBHE%
PEPENDILSCAR-THRE, TDEO%E, WTEF
BHEABRO—REA-TWEOM, BEyH. i, §
RBHRALEOIETTHY, RSBWRCHELLIENE
ik R 2 kTS 3,

@B —Hct R E Ly S0 D NEET Y VM
DE—F « AFVV FAE WS FRICHEETPHFoTnS,
T T, BROEOAL LN HDX S ICHRRESNTR
YLy A3k 5A I RIRBI AL ANE —
F e« AFYV IR ZF 80 ADT T A1 HBBELT
#H, TOREHBACHHERO 8FAE T TNET M

1) Foih—EOF - EEBOREC LR (19754), +
A= RN OFHECTHESE - EEE DR I K
27wk, EMchscbOBE & FFht h—
i LY 2TFARLBETHEE LN, N, A—fKore
—Kﬂ » FiEi#Tit (Rosebud Sioux Reservation) #fi

SRR TS L, WK - £iED67% ﬂ‘ﬂ—-ﬁﬂi-ﬂ"c‘
5 5 DKL T, BEOBRIBEAATSHS,
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Figh o & RS 5, BIER 160 £ 0 R HHE
HL T3, TDOA, §998% (1558) 5B 7 71 BBERET
Riicd s, LABKREFREMIIIS, EOR2HH
75 AL HGT, EOMY T3S HEOHABTF6 £
wi, Roofl4lzcoTioiboRfi#EEFELL T
Hualapai Early Learning Program & Hualapai Head-
start D2 ODMEREHH D, HE0H O FHiE H» 7 T2
A HEDBZDOELCHBER T L - TWD, 138D
Ko 7T AXEERLRERALWEE, 6 A2 Al
FTH5.
CCOHEBFHEDBMMT E—F « A7V v 7 XHEFERN
K FAf " HEHEBEEET 2 X —535 b (19755
ir), VI A DO 2 —AF 4 BEFBELEEE
DEEHAT 14, BEBYTF 34) KBRS, HED
FEFELECKWCFERLTwR L 2 TH 5, cDfl
ICEy Z—OBEELRED—D L L THTFATREARL
Enor, ceH¥EREEa =T 14— LOMD= 3 o
==y g VEREXHTWIBTHEC L THS, C
DBy ZE—TR2DOOHEEN-TnE, —2i
BEOBRF I  =F4—OhEBTC L Lo}
i L=T 4 —FEBEELALC L THE, EHEkT
D2 D2DHERABICERER I N TW S 2% LU TICfiiltic
BRTRIS., ThbREFHLAHBEADRELLRS
LHCHFL =S DIRBL AR LARWE, T2

Ao A VT 4 TVEBICE s TREMPAZHTETCH 3,

I s T 4 —DHFTOHERBE—CHHR—ECTELAR
REMOBAEF LTI EL LS., 77 A0REEHEN
wwHEnHL, 23 =74 —DAxrbiEfmc(b - 4
ERASTHMcE L ¥ EREENXTATH D, fli
(¥19774£ 5 5108, RWEEZEE L HWILORED—A -5
YKICH|E2h, BRPETARAT, EThbiEHFTYS
SAERTOMILELZLNEBRICEIH/ ., T
TEAVYKR—FAET b hicED, kOokS REHREE
LTEtk. EHCHi»ND ZOMSICES, Nl
L7z, LBLLDERMLICURHTL 35k 23
KEOFELEZML Sbic, OB IEATFLo L F DR
PRy, RUADOEER b Mo Fab FHFRAAT
s kDTH3,

SNYEDEE E£F, BIWOHLMED L 5, zot
HWEEAaNT T KD THADHW] & shicfit
+. Ao~k RDAxICz DT &
A CRAeDTT, RELTOELFARYICL,
WOETHHADEIEF-TZ 73 RELTDIEE
kb, 7751 L L CURIREEZ Tz L2 H
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TS RS 7T Vv = v OiE

S 3 |

3T, £F 4T 4 A FL2DH 530 ) OO IUT
2T TS EDOHEFESAHL 2OL ». £FW
Bhs—FTE% Ax0RBCREENE. ZLTHHEaFF
A OFADAMO—c W RBDOHELEEEE- %
A A A ChEfEADEICibIA, TORIRE
BOPHEAXGHLBRYDAFDIFDOEXLFALEEES
Le. Z0oE*BMNcHEBDLN, HI—FiChdh>TLT
DEiESkFraleafk. THa—F, AHMoOoEX ZTh
FRTWTTbA, TILhbBEUHBETNHDZIDEDS
b, AR ELANTL EEMICRSF-TWS &, HEK
Pz OEAMOBIEE LD AEDIDR. ]
rreHha—THRHEOEBES L AlihicEE ALL
WD e k% REF D a7z, FisLiEL LT 5L,
HI—TFTRADECLANERZ R TWEDICMERT,
2htblLthwik, ZELTHEIANHE.RL L L P
— T RECHE R ATHDTLE- DL, HOBE
KEhboTLExDP Le k. HEFICAZ LBEDL
ERODDHONRT x AU r MIHTRGED 23, Thik
B AEORINVTF L hh Dl e, Thixha
—TFHEMOBICE Lo o THEEATTL kb Ak
DL =k, FIAHTEALDD, bLeMbAD, DALE
DELRED-ARDEES Le, EREGhoTnBEDIE
AR THB LA A BEOE XORANERILEYE
blLTwadzctls, chidbi-tBlicEzhdas,
4 LS ERATICD, fkAa—T7T ¢ AMCH5H%
bg bk, 2OME 4Dy rbHETAT, BD
FOANEDOKEABETH 23D AEDO L. ZHALD
HiESTHHAORLZ RLTHELILIOU = X,
frrE—FERiboTCS5bEole o 7z. TTH
hETNHS AME, RoweEEdeha—7T,
BHOSTSHEICL ZTHEAL AW, FHIREBEWT,
FHEOME TlcE L A hiEwi v, B AR
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DFICHF e, efc VBEBHLOEE J&. B, A=
-7, BPELTwihbdhEwdheMehEtiT
T, HOBELCHEATLE-Z ERLTHIFLLI D
D, THiZ, Xb x5 LREEDR, COHEGTHHI
—FRickbiicEipT, EETHa—FTERbad
33, BhRE-TwIDL %, EDXcbicha—
TOENT, A7 F 3 bMICHFATLE-LLETFA
3L=5%5,

i, Aa—FrELLEETNABILR, L
DU kD HICHKIL - TiT %, TOHHFIRCZT, K

DIEEFZECT, n) AGKBROKE2TT DL ».

ZOMF -t HREABOEHICELRE. Eo&, &
F—FREAEEARLETLIEFELLONHLTHES 5D
D, (ELFED DHRROEK, B EZCICRAE 77
VFeFr2Advo2X58MOMCE VL. T
DWNEHRESDT S DHEADL =55, ZORFE
Boleoik MHreiafiBohtd 5, A4yl
wichbh, Kizd3L, FiRAEEIELSTIREVES
ICHBL THEWADKE. BIEZHOBFEDMD T4
ETHAHIERDK JE. TOELWEFBOHIICK LD
Dnfc AERFIH  BH-OHE L, MICEME ST

(Continued from p.5)

of normal English by natural English speakers.
There is all this marvelous electronic equipment
in Japan, so that would be a great possibility for
that. But it is still not being done very much,
nor is there enough effort placed in the teaching
of the language and forcing people actually to
speak it. For that, of course, you often need the
native speaker in order to speak with them and
find that yvou are speaking correctly. But I think
it is in these techniques of teaching, hearing,
and actually expressing oneself in English, and
getting it away from just being a matter of
ex-minations. These are the two most important
things to be done.

Kunihiro: Well, thank you very much, Prof.
Reischauer.

Reischauer: It's been a very great pleasure
to be with you, even though for a very short
time and I've enjoyed it very much. Thank you
very much.

ELEC BULLETIN

7edD U %,

Z T AR SD TEERBLEDL « BFEH2
AIC A« %, BEOSECIFLEI HL, FclRaoD
REBCH-TLE 7. TORBRLIDOKE ALEIES
CR7Y VF—HICELESTT T3, »~s=3R—r31,
Ty, o=, ke, =VaSollxoifkicy
N, A0z, FELibhidiaoAiAi-T
LES#ADL»., COFERHOEECHKDEWEE S A
EHLEFSEIND—2THEDL H, T50n5AEFIC
PSR EREENRTERED L = X,

BEPNCERXGELMNC, 22T 4 —-DORE
PEBICPE, VS DER - HEEICDwTOHF
PEEBFLEAVF 7o RKnCFHENRL TS, 2o
B, BERT7 T A BEEFEE SR T T
FAL, BERATHIHHEEBARAEZRALTWS, EE
B =7v .3, Y (B0 OEEN, KLGEA
% cradle board D) Kb v 731 e Brih g
ICELF CRiADOFETIDES. (KB~23K)

WE B (heFRAXRANSERENE)
WEFRF (hFRAREHEETSEIEIR)

................................................................................................

Daily Telegraph Newsmagazines

4 ¥F) ACcRT2Hh, HERIBLETHEH ZAT-
%, i« EEete D 7 ¥ OEE Daily Telegraph
Newsmagazines DfECAF% ELEC 23T -THH X
T, HEOCBRFEHCIE L TREI LTV S CDOMEE
iCh, 2¥D3HEEMEDY, wFRIFABeET 3
HItic g L LT, B{HlizhTET,

Faces and Places % 3 IERRRE

News and Views Mz 1 sEEE

Inside Britain and America B2 4L

ERIMmTEEHIRT 2 525, FHENL 000, HE
HL200MIc b ¥, RPRAERE, »FwrEFx
CHFEDH X ELEC HEE~B LA T X n,

English Teaching Forum

72 Y HEBERTOLER (120-EL L) Cid
fidhTw 3 EREHFHIE, English Teaching
Forum REEHHCHET 3 A0 BHERISEL
NEHHEFEE L THFHEE A T, BAEFE4LE

P ORTIhET. WA EEEMETEE 1, 200 %
| WA T, ELEC HIRB~FHLRAZ T,




e avnan
H
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H
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THET AZPLKLTEBE2RCEE. FoAbE
FXERBEUEAHF - THEIAT-TnE. ThboHb
NHOBEDSELICE-T, fEADBIKIE, H5EEH
fhoRmiE X D bR TSH NS, TLTho & D
CHSTSHLhZEBEEIC Y- T, ARThEFhoEsic
Anbh, BEIZMEINE, TBrZAl ORTH~7%
k35ic, BrAADFTRTHEBRLEZDOTRAL, BLrA
DFLTHEBEDTlRAV, MicffrhRBEE2GTHER
STnEDHREAMETSHD, T5ns5EEOMmNLAn, T
WEBAGEETH 2N, AMzoiod AMoES
i, bhbhicd - THICHEREL, »oL25[2F
4T NEDTHS,

Z5n»5 M HENA DD LDREDIENEESRE
LTRTHRA N, HEMELLDODY - & hRFMAY
DEEHTHD, CotThiBOAENARVAN, A
L b W oRERE&ETHD., ADE TZ£Z2EES
TEDIRICEB LEDBKEN, RICL>THEEHIDS
B ETbbEd o 2255, ADTADORENAIHE
*ATHRITHSE R libido &rREEh, EhEHEMETE
DFEHRTHH DS, LicfEIRIWHD T AMTAED
Bk E Aoy 505 boThs, TR, J
Tz E L EnS,

Money is a good servant, but a bad master.

SEEETCTTL LA ThkbhipTddo L izl
b .ﬁf@i_‘)% ERxzoflHE LT,
(ﬁ%’@ﬁ) a golden key (&=D&),
evil (BEE D), a good servant but a bad master
(REBEVWTELIHREWEA) AL LEENRS,
Money is the sinews of war. (kP olEchH 3)
L, SEROTS, TFCHY, ©xik TRERT
EhVnEnSCEREDLTWS, BFETICH., KRB,
BIE, Mgk Y _Te&clibhhbnEnwid An,
REFALFLEZRAU2TS3H0T, Thihd{lLTRA
EHBIERENAEVWIOTHS., WHTE A DHER
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the sinews of war

the root of all

BB D E (o 10
—& & H—

Tl
H

2

M DEYLENDIL, BEICBWTHELnIhADFE
WEFELIF XI5, Allis fair in love and war. (Z54F
LBHTEEIZLSThnn) THDH, &b TG
FPNTHTFCEWTHAFKTHS, Money is the
sinews of love as well as of war. (&S b
TRALTBEOETH D) LniBLa»5FUTh3,
WETZEEREOFATHIH, WHAEDIFRLHL
2ERLTHERRL THARDARW, Ebic, Money
is the sinews of war. (&, &REFFTRETES 5,
D EMNP BT L BHICLRIBLXELDTHE
Lt ELTwE, HHNEZETZ0LEZLDNE
ERENLDBSFRAED D, €3 LD HEER RHED
BORTRTHREINSG LELT NOTHRE2EOHE
witT 3, BEBECRITwdorgtdcRril{Tds
iy ® i+ 2%, A golden key opens every door.
(EOEBEHHLPLFELHL) tWHER &2BFHRET
HECLHFEDLLTWEYN, CTEiICkdk, SCEMI®
L28T, bXESOFEE %, THhoMX KT
AT HADLEE 2T RIS LAAN,
EHRTRTTHD, EHEHYETLTHE LREICE
KEELTWLISBREZBCM ET <2 BEFDZENR The
love of money is the root of all evil (&~DOFF
BRI<ToEORE) TH2 TXTOELHELIARE
T EREABT LTS, COER, Ko NE#R)
1 Timothy 6,10 Ic 3L Tw%, For the love of
money is the root of all evil: which while some
coveted after, they have erred from the faith, and
pierced themselves through with many sorrows.
(&8r*TToc iR, TTOEDHRTHE. H35 A
AZekiE - TEEERD 2D, BAPLHEAHT, %
LOEREI-THTHAHERHL LB L) COBEBIE
~»TEB|f 2T, Money is the root of all evil. &L
ThHnLRDZ L2H5. EEORER £ZT0bD
TikiL, KRV ftrhidceTtds, AL LS,
ST REABFA LRI CLFELT, [MEH
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Psalms 62, 10 @@ T & X223H %, Trust not in
oppression, and become not vain in robbery: if
riches increase, set not your heart upon them. (&
hidid, LAkl TRAbhWn »7THE
52k, UALVWHARBWTRALAVWL. EOHL
mbs i, chicbZErITRALAW.) ﬁ"JLE‘?:
EOZHIc ) e TlithAzwX 52 AR, £08&
SOPRCES>TLESTWBEATHD, 5FELHHR
EbDIMICHELNTH S ARE ., THHLRZRE
k5] LWSBWEREDEHE &bk 5L HA
ERICILD, T3 L0 EHcd 5, 8L
dehl, 8o HcO2nTLEHTH W, £
X, BLETY, £EF T LTFERLAESZELDT,
B L <HbhIRELDTRA, T LEBET
{X Money is a good servant, but a bad master. (£
ERWEBHEWED, BaALdhs) &»5, agood
servant but a bad master [T HEY: LTl 7%A {FE
tLTbhd <& bo%iiFd. Riches serve a wise
man but command a fool. (HiXEBEwAlciittz 245
ErEACR®T3) AALEEQBTHS, ki
5Fne ACEILDH, i L ARELDRTOHEYHIC
H50REEI) THRAE, KbdRIEAZS5THS,
% #% Fire and water are good servants but bad
[ill] masters. (k¢ KIEZR EBEWTRIEHENE
ATEHB) Lns,
ERLEULED T LOAWE SKERL, ¥ifiv
FHEEL ARV I S ILAETE, 4% a good servant
LT EbTE5, agood servant 2 b, *
WEDhRH-AIESHELE ALThbAWIDREL
THio trxEHLTELL T, Half a loaf is better
(HAEG T RAVIDRELE) A
little is better than none. (W LThAhWXhiz L
YA PS5, Money is not everything, but some-
thing. (&REITXTTRZVE ZVWEiEZ b DX
EEDRND XS, X ->ThENIDVERBSAITS BN
W, LLEDREENESHEnn, SEEE A light purse
makes a heavy heart. (B AR EWLEDL D)
LS e ARERTS. #H#ihEsis) &8H
N ko5, HLWEESLTHHRWMAD, EHIES
Eehizbd, AROBE I CTRMICASZ bDLL W,
ELHLVERER-ODFICHFLEL TL 3, +0EAIK,
A heavy purse makes a light heart. (AfiziE\ &
DBEL D) tnSEXEDE. & EOEHHRANE
GILVHEL AZ VD THE. DWiET T :TThEIC
5T DS, ThE, A full purse makes the
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than no bread.

mouth to speak. (&% AT TS Z A0
HbOEEDLEDE) LELT.

EL{FF-oTHBZ LITAW Ew5ES Store is no
sore. (e TAHDCLRHECALAEV) THE. HZE
ABLRLEFNICHES DS, BDDLABEE LN
Iz FFhicOl3 % ©#, Much coin, much care.
(B EEHLEN) LS50 HE. k50D
H5AREEF LB N, [€@REXToOEIDY] & HET
HBbES XS, SRMEL SICALDL A~NE-TITL.
Riches have wings. (£&icizTH2H3) 11, Bixdwn
BETHEHCLEFRLTVS, kbhTw{Tticxd
SEDIEDWHIARIYUARCLIRDLANDDTH S,
Riches bring care and fears. (EZ.000 & Bfi% A&
b1) HEDTLERFEDLTRS,

fb 5, #=i% Poverty is a sharp weapon. (=&
BAHAW) ICE>THEDLENB LS, Do 2 TH
D, AEVbhEB-DF5zLTH5. LAL, Little
wealth [goods] little care. (FE#iA T IIELED AW)
tnsSctHDXS5C, HLWARBEZ#HICIZA LA
AR D, HEEL WS AEEEZET LS &3
L&D To have money is a fear, not to have it a
grief. (&3BH2Z3TLRBALWT L, ZWnT LREIAEL
WnwZ ) THsd, Extremes meet. (HENHIE—FF3)
&Ebi‘bét{ 5, HLECIZE HITHET 5<% 8235
L, T&2H) w5 AERDEL A, &2 & T,
Feldd0BECTH, FEBRTT bOKELEL T, FEiEHR
WO TS, 7—A7AD plain living and high
thinking (iGRMRICBEIEERIC) €y b—icT
<% B,

Money makes the mare to go.

ﬁ@ﬂﬁ@ﬁk;ﬁ%% CeRAXRTIR THEROWKD
£KHB] w5, HEXEoREZCH, €KkETLED
IS5 ARBITEELIL, FLRBELVC LTYH, X 2
HPhEFLBS5X5ICh3, tnwsziThs 2LTH
WD Money makes the mare to go. (LiZHEE%
LITHE3) KYid, TOBDOD - EHHEWHIZIET3
fE¢> Money makes the horse to goe. TH 525, {#f
% HhiE make M to REFE L bICH LR TS DL
HREEOELZICE > Twhwn, (Biffio A full purse
makes the mouth to speak. &L Z 5 TH5,)
Chiz ) ALHEFEHE>F Y Moéney makes the méare
to g6, ICAh-TWBAHTHESLS5, 16984EDHGITH,
Money makes the old Wife trot, and makes the
Mare to go. ® X 5IC to ZAHELTWwWS L, 179240

31



H ¢k, 'Tis money makes the old mare trot. &
->Tw%, H{ETH Money makes the mare go.
twnSETHYHwLRD, &Pk, KOHKICZOEEA
- T3,

“Will you lend me your mare to go a mile?”
“No, she is lame leaping over a stile.”

“But if you will her to me spare,

You shall have money for vour mare.”

“Oh ho! say you so?

Money will make the mare to go.”

M1 =41 T DICEDHERR2ITL T Lk \» &)
e, MMz dsEcfaCiihafedl TERTY
L hhEslEkda Xl ME BES, BAES
Vv, &D7eHEbITHrEL5])

EEFFHF-TVIHERFLESLTLHEITH LI ABL,
filRETEHGCIETOADEESER NS, &5
FHENTYHS. W HEOCEMAECHOSHAEX
NELE MPFPRTCIORLIEIDDODELTH 7. £
+RLBIALLEFH-TEHEERVAED, A4 w2
KDTHEH, @rHLTL{ W3 ADERICL->THhH
PEof, COLSARTEDb&ETNAED He[The
man] who [that] pays the piper calls [may call,
can call] the tune. (R ¥IC&%45 A hEEXLS
3) THDH, LHROEWE, B cbr-obERELCSE
FHbAEThEwGEwn, twiCeTha. §TH,
—fe, FAARZLCBWTLBAYARTIERY

5F2RRDOLEFED S, tWIERTHA LN,

C OS5, pay the piper (X T#AZ D] W5
B/ b, pay the piper and call the tune (% [§%
HEPABLCESTIIHORTEREYFD] s 2ic
ot NFEELBRENE REWE ZEEZFEOL
Wi EEERDLTEHTHS,

OB ZEFRIC S BE, EEFDC & % statesman
L 4 politician & $\» 5 3, BEICEA L BnER
DExEL S5, LHCEEIRTEBELELERLMTS
@t politician T3 %, bribe, bribery, briber *\v» 35
BBRIGHAEDEY TH 525, MANICAS & & bICEHE
BOICHAARDFEBICAK »7. Every man has his
price. (YDA HHEREDD) Ln5BOENKE, &
ARATHLEINCES, A TLESLKCIEECHELSF
BT ERTEAVW, WBOBKRFECTRAEATLHENCTE
3, twnwsCrChd, TR 18ftitc204EL Eic
bbbk - TA ¥V AOHHOHIICSH -7z Sir Robert
Walpole (1676—1745) @z i E N TWwEH, FD
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BTFrdH 53w A Horace Walpole (1717—97) 1 ##
(EBEL, ORBBE - kLD, ROERE
LEZEHLES LTS, WFhicLThH, ZOE
DOHATREFEROATH S, BIEONEREDIETH
ZLHFALD, HIN HEOFICRERIDREERE DT
v, #REEOH~DOA B FASCIZEIAE N,

[ERbDOEFS5] &ns HEORER, @ftodhxH
DRENWZ 2HFEDLTWS, Money talks (£23%
DEFS) B, £0H5 ANOBRF R AXTEZET,
HBEILS, LT iTHE, SRAKCHENLERY
52 3by0THE. DD talk (E ‘carry weight
(HEx%2H7T, AZERZEEZNEHE) Lnw5F%RT
HD. BoTWBHZ LoPREAMEEL, HRT D cEd
2HDTHLTH, BoTnIABERFTHELI LS
Fxhribdoc LT, Miéﬁﬁﬁ%‘ﬁ’bffﬁﬂﬁ'ﬁ*é’.
Wiz FETEAS, rEr2 L TnhERCIER
KThHBYVDOHEEL5LEBLASDh b LAkN,
SHeENEF>FBCHL TARXERBICA Y225 THD,
BRI, U TEBREER R BIAWELE LA LT
¢ %. A rich man’s joke is always funny. (&EoD
MWL ILDHN) &, &FONFEREYEED
LEENLA AL THRDEBZDE - hfElnidnoy
ELTTEBBAIS, LS TERDLTWS. Al
WMHLIEBCRPULSE bDTHS,

Bk &El, holr ot Akl Tl
HEElD Ak ic . LJO-L;“.BU& RUEXE, UL A
FEF e hbl, THLWERAETED, B, 35
2% {# 5 He that has a full purse never wanted a
friend. (&P S FVA - M fidF- T3 AREA
ICC &ERpAEV) LnsBTEDLEIND X5, BHE
HEI ML, BL EHFIXF-THES. Success has
many friends. (B2 LELDEANRTES) &3
w5, FOMBETR, BAbU ok Ard,
BEEDCLEFRLCE N, ZEERDD L 51k D,
zor kifik, TE#E)] Proverbs 14.20 K Hhkd 5.
The poor is hated even of his own neighbour: but
the rich hath many friends. (HL V&K *DMIc X
ZAbMENE, LOLEDLIZBRZSLOEZ D)

X 2PNEBDIALFTLFICADE S5THDH,
WhESEEZL-TLTHHAEEZVID, THARKE
HEPBOLNEFLMETHD. ANAEY, hUHAD
AVEIE b /% 5 THS, Gold will not buy every-
thing. (& CAALTLHL b TRAVWIREDZ L%
FbLTw3E, ColECRIARELIDODRETHLEST
WBohd bOTHRAVY, (BEARILEAESENE
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“Cloze” &(X 7

Cloze Test (& W.L. Tayler iCc X » TI9G34EICIZ L »H
THwbLIA, Tty > . 24 OO “closure”
(FAg - AMloRERc b THicbirbhd, Thfho
HFHhE ‘AL bD” LARES L5 HEH) OEED
LHFELTWS,

TAMCREELREEYRDDS, ThLE2XIITS L,
WA BT EMIc L /4 “discrete point test” », 7
FIU=RT 492 AL X OMUWOLEFHEELEMCL &
“integrative test” KA T R TEDLTH A 5,
“discrete point test” /X ¥3l, FKIEHAFED S LOH L —
BICEEZBEBATEOEIED I ESPEHETDS D
@, multiple-choice questions IKf{FEa 32 boT
HB. COTAMCE-T, FOuEFEFEZEFEL T
RnDhEk@MbT LHETES, LAL, EOEEE X
BEEDHEAL v BB R EBEN L R TEOMERE
AT ELHDTWEPEE L bbhbAWnE &R A
ZDOTH5, “integrative test” (I, b - LEHTHB
B8, 2EMNEEFEOWETFEN X HET 5 b DT,
composition ¥ dictation ICf{FExh 3, zOFA b
RICEEDOEIEEND 5 bO X DWW ICELEEHTT
VEDLBEFSEFNLAVOERSELAS,

T, WixEBEILDFERCEM L 7= Cloze Test D
—BTH s,

There are many benches in the park (1)
Madison Square Park in New York. Many ( 2 )
come here to enjoy talking with their ( 3 )
or take the air. On Sundays some ( 4 ) come
here and run around. Some old ( 5 ) spend
some hours every day in reading ( 6 ) morning
papers or to walk in the ( 7 ) with their dogs.
This is one of ( 8 ) best parks in the city.

Soapy woke (9 ) earlier than usual this
morning. His bed (10 ) one of the benches in
this park. (11 ) could sleep well last night,

ELEC BULLETIN

because he (12 ) used this bed for a number
of (13). He was now listening to some birds
(14 ) sweetly this morning.

LEDEHCIGL et ELZ bW AHTLO—I b 5~
103 B DE»EHCii i b DT, £ECEDOEAY
HEWH X4 EIEMICiiAboTH S,

“Cloze Test” (X4£FEOFMEFMT DM ?

FOEZ T “a grammar of expectancy” T#HS,
Zhit, EEFELBEEL, FELTESEBL T LoEfo
Bchs3BEBEAFH TS, Tabb, KiCEIHPES D
TP+ EERENDTH S, © DN i “redundancy”
(LEH) WS BETIERDINZT LD S, UK
b, ZZichiRFOBBCEIETEITIzLOTE
Z2DEEHP 1 o0fETHE. NEEXEDIIESIIZ
¥, TORBEXEMTICLEESCAED, XEbflo
BEH s EEbT LiE, “a grammar of expect-
ancy” 2O W T w3 E FEMNIFEL RLRT
H5,

CDTA ML, FEUHIREEFRED, HDEFOHL
ARUNEBELE S ERIAEDICERERINZ DT
H3. 2OH, BexhERTTF—2XBEHLLN, EFEE
BLEBCNEBL L TEATWIEDRADN|ES
DiIchFERITHEC EAEBEEITHRA., Hick, Hir
HOHThEL DT A POREREBLN, M, &F
HELHEMERF-TVI WS FERLE{(EEIN
<w3, (AE) &, §#iFi® Cloze Test DR L, 7
A PR EWL oA RO & OHEBIBIGR X ERD
LAabDTHS,

CHEREREN 2 S ADHE1 25 AT0OEZHHRLEL
TirbhiabDT, HSFOELDOEFOWMERDE VKL
7w, EOHBEMEFREE-E D EEDL TS,

L#L, Cloze Test F DX 5 ICEEDHESHTEH
ZCLORCHEYCHLENE EDD TERL, £HEXRE
BICED T FOXENEFHTET I Lick T,
& 5 EEF, “discrete point test” OFF Y R
HCEHARETHS S5, AOER, RLTA POZEA
ICHD L EEDOMIF L ZOEME L2 —HICLEbD
<3 %, Function Words (#fEZE) > Content Words
(RZEE) K9 TH~TH3% & Function Words @ IE
BREROFHEL A>TnSE, LORKFRIE, TA P20
FehtEEO, THAKEL THERBEOZL E0kbh
LEALD b L,
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b5 —20FAHE

Cloze Test?AHR
il (AE) Z @ Cloze Test & EA %%
al. e - FHER S 5—255. Thit,
P HRERICH 2 B Hbt R BRI
21k e FTE2Ens5ziThHE, EMEL
ﬁ: SR o bBELZTAE D%, WD
= | e . KT AP EFAL X 5 CfFRL,
17+ 4 . -t-:_"'" . EfEicERmEdE» AL 5, BEIE
) Rl i E HOHET A b THAEL, BT
wl . o TR, . HET D eHDOF A FEEEREKR
13} R TR g o BHLTELE, VI ¥ 2 ALT
:? us U | B E - HEcorty, MEhERELTE
30l - P y ' 2% W< X 5ChH3. T.F. Hash-
gl . o . ell DFREEFICTZ L, HBR
8t o L FREDX 5 CHAELTRVTHS
L ‘“wﬂwﬁaj“ 5. 50~60% DIE@ThHiLiEy 1
o . - i FU—&—2 LTHSICEERA
i BARRESC 2L EMTHS.
S P T 40~50% DFEGR TN EEH L L
66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 B0 B1 82 83 84 g‘;-zi;ﬁ;i)gﬁmﬁia CTEEDEZ 2DICITRM4THD
5. 0L TTHhhiE P ~HLT

(-------—-=Cloze TestIEfHFL = & DI FERHITEH) L)

A &% A|ER | A B A|E®R |
£ 5! 21.8% | i | 55.7%
f & & 32.0% B B & 62.1%
i 51 23.5% B OB 41.1%
® % & 27.6% | ¥ O @@ 14.0%

FHIESEH : #913.3, IEME 1 28.9%

FRIMEEDESICTOIM?

- TR POERK

BB O—E, #250~500ED LD E K, FD5
~102EH #EMIC T L. SHrDEEHH 5 DH
WITHS 5,

s TR FDEHKE

EEICHY : B BrEEC AN 3 & 5. Wi
i, Wol b BmMAT—EIZLDHLKD £ TESTHD
R LD LRV

s TAFDER

L EXDOA Y DBBOLEFELwETEHEE, £C
KAD 55FBAELHEXOF) TR LY Rn T 5 HE:
D2OXRDL. —RRICREEOHHATEOARH A IEEE
EEHERZ LCcirFRTH s 5,
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¥FC, BEVREPMLEEAL
WDTRAENVESD 5.

Y )

YoREOEIOAICE, FOBRBORFEDOLDOE
FOBREOHBETEADHME(FobRWDE, ZL T
T DT A +OITHYICETED R 2 EFERES & HE
LabitoZ b TE200%, EXEIXUMCcIRTY
ZWHESLBS. LaLdh Ly, #fiokshfa
HALLTHSETHTSCEDTEDS T A MHER—DH
A7 LiXfELTHS, HICEL A EnHaDicdic
BETMEIT TEHELNLES,

Kenneth G. Aitken, “Using Cloge Procedure as an Overall
Language Proficiency Test” TESOL Quarterly, March
1977 Vol. 11, No. 1.

John F. Haskell, “Putting Cloze in the Classroom” j#ij<
OfE ARy A IEE,

John W. Oller, Jr. &. Christine A. Conrad, *"The Cloze
Technique &. ESL Proficiency” Language Learning,
Vol. 21, No. 2.

John W. Oller, Jr., “Cloze Tests of Second Language
Proficiency & What They Measure” Language Learning,
Vol 23, No. 1.

(REFAZ FRPMMP S - HF SR
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EEHEFOWWMEAHOB)

{5

TREE Z 5B (neurolinguistics) & » 5 FEISA BN
25K -Thnb, H5104FESHEVICED 5D, B
BRFrOEWLE~DERET TIREL TR~
DOEIC, HHLEOFIRIC X 5 BEEREE & OFERNTF
FesrEF & LT, LEEFEEY  (psycholinguistics), £
T ab8% (sociolinguistics), 44 EEE% (biolinguistics)
¥, wbhwd [~af7 2 & 558%] (hyphenated
linguistics) O ARAREK 42 LIPLEFE &, 2wtk oo
TTEEEESE) T35, LHEEBEY., #£8£88% %L
THEE B IEFERC D b o AHIEAY T 552 (anthropologi-
cal linguistics) 7 &'ik, FEEFL Db ) BEEL
LT AN = SR OBHERISEA DT, TRIE VIEDR
., Bl E IR ADHIRICAD CATE TnB 2,
S ERECHIESEY., TLTRVIRES X, BET
5% (mathematical linguistics) S 55 (com-
putational linguistics) 7 &, HABE = BSER s
BlEERh bbb D, 5 3 REARLUEHL, LA
L Wk S5hELBTEDOTRAEDLD S 5.

L#&L, BoEOMEEHEYEORERD &, SEHR L
BEEEF~OEEN /HENEEEELTHD L, S
LB ESELYVFE > TEHALTHwERAEW L T 5~
EKTwn3 X 5k BS5. KkETH, ZOHEDE—AE
Harry A. Whitaker (m9 . A& —Kk2%) EEOHEEIC
X ZEGICHE Studies in Neurolinguistics 253 -CiC 4 3V
HTwnsL, bBETY, FFEDSHKC ¥V —XL
LEDEE) 38 KT I RIS TRL, LS
Bokiciz, BREZFSDERKEDY VHES Y LD
—DL LT, AEFBESRY Lo bnTd s,
4:3BiE (Aphasia) % $EHH & 35 BaEEEE O PFKss, #

1) Academic Press (New York). Vols. 1&2 (1976) ; Vol.
3 (1977); Vol. 4 (1979).

2) AEEEESE. SHHE - HMETIE 518 7m0
LEEER) B2ETRBELE DB (F3% Tz
LHEDENEETDHEEE] (WFhobh 1979485 H).
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MRE TR Y LA EBE BT O b

ELEC 4 - B0k s X Uit /v —7

B o F £

KR BBFLEFEF LB O AL T BT, R
M LHDEAARbICk - TiThbR, /4, E¥%A
(?) BFEWARECEFHETCHELTwE Acbdbit,
WHTHEDED X 5 2AKLT, LRI Thi &
Bbhsd, WEDXSATHEEOHIR G, RML
ZeFE L FORENATREOWRE - TA L, £ERAL
BREYThICE T 3 EEHEOWE LDEFEYOH
DR 7T—=TH 5 TFHOFTHER, BHOEFEOWHIEL
& » PIUFFHEBHATREEMRCEHO (bW L)
W) oOWE—UREFTEFEOFOLWT —<=Th oLl
E, BEEBMUPAEFBL -2 EEFEOLRTHY
(Briin) OW%E, B_EBEclfEREEEED
LAy REMMICRE S LT 58 OFHY, 20F
AR EF-TREN E 2R ENNICETECEET S
L#EZ LbNW5HMEE (interlanguage) D PfFe A &'—
BXEHCDILSKCAD, ThoXERBERRO S
PHE (B, IEXFAHAOERL) hbo% 2%
AEEERDTEL, ZRLOUBE LR ENSEER
CZ 4 —Foiy 2% 52, BHOHSHEESHRER
#fThbeTwdbI il HREEFEEOEHEG L, Th
Ele T BRIV DODHEEEDRE, BrH5E, B
WOHERER A (7) LEEMLES L 2FA KERKH,
BEL DT 4 —FRvrib5iT, —BEROEE - RBE
IKCHBRRL7cDLELTHS 5.,
BRERCHTIMETRFOABRSABEG X 50
ek, BELLIVITHERICA - THhbL L EbLILD 2,
SHEEE (XAREESE) &FcxFsH R ER LD
& LiciEh, 1970 CH, SRIC19TT4ES 2 ) 6 Har
STHTEZXS5THSB, §EIE, £TDS5HD2O0H
3, Terrence M. Walsh & Karl C. Diller, “Neurolin-
guistic Foundations to Methods of Teaching a Sec-

3) HEEH63H (19784 107) DilRE THMBoH LD o 4
il ZrrelBEniwn,
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ond Language” (JRAL(U=Inlernational Review of
Applied Linguistics in Language Teachingl Vol. 16,
No. 1, February 1978, pp. 1—14) X 1° John T.
Lamendella, “The Neurofunctional Basis of Pattern
Practice” (TESOL Quarterly Vol. 13, No. 1, March
1979, pp.5—19) b kLW, HEM4 o KR
BicowTolffiik, FARORNMRAZGICE 5, 1§
ESEFLNEBEEREDYX SR LA TIrIDST
K BhEELLTHEMNTECLICLY, HEDOEHICH
L, HF—ZOHmicilkEiaindliddbivg, E
8D oY) —X- C L EORER) LARMTHRATE258
DAY LFADIED, AFLICL L HEfli/css, Har-
ry A. Whitaker, On the Representation of Language
in the Huwman Brain (1971)Y 7 Y33, ZOH5Fo2k
BEOPLDOIEILOTHE S, BB A, b 5EFEE
i, bt AFLS T AMBRwTRIETLS
L REDRI DB AR
b4 x *

ZRhCikEPiic, Walsh =Diller O 2bBE S
->TH XS, #LRIT, BoEBETOHERDED
EFE, H—FE (0% REFE HEBCHrrbEHED
Hor—2NBECE_SBREROEHR/ICL 220 b 3
DIEFEICH T 5 RBAEBENWEOSTF LR, Th
FThAECHEEORREHET TET S5, Wy
FRUEDHX S ¢T3 BR LA RS %R
ML, cOMIBEEOMEERLELEETS. Wi,
7 e — F=v (Brodmann) i X % 48 0520 K i
G —RHIR E RIS —ICiE - T, X E XA
B R BE AR OME-SO 29K & h, K FEIEHIc
FEEAEDH S 7o —HHEF (Broca's area) LW .

22— 7 x )= T

44,450 —8 — 7 u— L AEF
£1E

4) Linguistic Rsearch, Inc, (Edmonton, Alberta, Canada).
4 &% &, 19694£® UCLA[=the University of Califor-
nia at Los Angeles] Working Papers in Phonetics Vol.
12 iz hic b o,
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= ., rHHEF (Wernicke's area) 2L { #Haxi s,
ZhbhRwihg, EFBEOWMEENR - BEORE
AT % &b 5B L U o0 2k, 0%
FEOAMB ORI ALLDTH S, E1HEYE
BXihicwn,

7 — TSR F B A O EFEE MBI A
fERIE, SfLctificerB|Eciidicegk, B%ih
TERBEBRLTAEF R DO THEICAS, ¢BD
NTEE, T, BHRTe—HSFBELFENRE LD
THL. chleHLT, V= rEFRAETST
7B DYFHEO MBI ABERX, 2L CEL LR
OEM (FLTHRHICRBE C L EPHIRY O 21T
WHEE A ZHOCTHEECA S, tEbATE, M
D=y rEBEEFEENRS, LAL, TOX5AKE
Heny Bl A GBI R I, BFERSE L I DR TR R
NBES5ICA-TETEY, FLE7r—7HHEE 8
1ROFETHREN/ME @42450—8) Lh b - AN
LHRAEINTE AKE, *OBEBERSEEBELT XL,
EhEEL WIS AEE R EBR O BRAVEE
B BEDTRAEnDy, ¢ELZLATETWS, Y
=y T (220 xOEEDSR T —H) ORHE IC
D2nTY, FlaE, CHAZXBEERHE O YE5IK
CHEHEAE L WS HHRPAZE LR, DL DERY
CELLITELT, HEB-T, LF3-2—7 (Lenne-
berg) X S5iC, BREFRELRFSHEHEL X5k
YOI, WEHEOLYCKHIFELAWLIET 20D,
* 2B OMES 2 c Zo¢, Walsh =Diller (53 ®
A THE E D, BSHEPREKREAONLTERX
S AEERA@MZILL Awnd, BEEEHICET 5 WED
BEEDAZ2—vERCHIEBAZREUTRFTOTHAE
W, ERET S, COHEFR, HEFGEIE 17,18)
IS Y, HPHEORE L KiICDw T MfEd: B
FIAMESBTEINAD T, CTTRAKBT S,

20H LR, F—BBL1L)>2F ) AEED GH
B L HoMMR o RELBGRISY, fmiicE

S5¢, MABETETLVWHRMOBREERCE-THE,
B (SEEHBEROEMEST) BV 2= 7 HEFH
e hb, BE (COBGRETHN 54 1L 8
Mo, EECEY 1= X EFFBIGRL, FLug
Y oHGIc g 1 o400y, IR B 5 s

B) SEECHE L OWAHLHITL T, ARMOBICREEE
HERICEBEEBOBENEPL (Zh ikt lateraliza-
tion &\ 5), FHHERALE 2o B EERIC O & v 5 WEEIIE
2bHThhn, EEFENBEHEOEFCKIRWVE v 5
ERCTH, TOZLEHHECEA N,

6) WFiECixiErgy (referent) Xof i 41, AEMAN
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WDOHREIVDH AN LD D, ThOEHELT, Fn
— A AT, fRcRBATHBET 2 HET 5 E
#7(6,4.3 L, 20xnhEhhlF b oL ca) L HEG LTH

(EsIcAhsvnd, Ric, FHIFES - B E, UM
HEEETOIRMCAZ L, Vo= rAFSEEN
]EBEEHHOBU 2T RIEY, 400 HHEYX ) BEA
B LN EpoBGREMEL TRAY - EiENEEAEL R
W, 0DHERTFLEL CORNBYOGH, FLUE
DOUEEOLBIECESL, EhoRELT, Te—2P
HEED L EIC s i T OEDESY % i3 5 BB
6.4,3,1,2 offf 1 HcfrFicifnic ) ¢HELTHL &
w5, L EoEMEERE, HogRoEdERcsnTy
FIEEL T, 27X, RAOBAFRBINLABEHESC
LA TELOT, FEHOEERREDLWLET L, Fd
b, BoSERAILETTFV/EDOL 5 CECRE,
LT LEDHESHH AL - BE, CEMELETOE
BHEAEET, Z2OBICRY == Y HEFORT#iT L
AMELELLANWT E, REDBWHERLNS,

Ll Lo Fifisng* $ Lic L, Walsh=Diller it, #
[EFEHIR DA 5 s, ZOHEOMEAIIITHIX »
T, KEL AL IMESEFIBEREFEH I L
BEL, 300AEMARIY LT, EORWERL
5. FHE—1x, Winitz = Reeds ic & 2 BEf—AE O
BiTadh, LiciisT, Postovsky IC k 2 OEAEEE %
BOHBHIFED CO2WTHELDBETHEMN, Vo=
o FEEFNOSEOBEEROEM L 4 INICEAOES
HiEsh, (FLeEdEoNehokts—7 RS0z
DEOFEEXET 2 2FH kA DT) 40 & 39D S 25
BLNSHOBMGROEM X UHMENH & BEEFE
BEEZBFB3CEich3, TOX5IC, Y=yl
Bl L F 3% E Y BENMEEE LT, 7o —HiHEF
Eh e FEcET 2B~ ), ERmMOY¥FHICH
D hind, ZORKRE, H—FREGOIHOBMCE
bHTELLTKHS,

&ic, BEEOBE#EIZHE (audiolingual method) DR
AT, D% b BB - BEEC - CEENE s S b R
BHLD EF s, A BEEE - GO ND,
HE RS LBEOBEICHALEAWETRE, ¥

ek &, Sfenh@ss, BfF - W8 - 8H, Sfor
), *OMAMOFERLLLALNELDELAITY X\,
cdwns T EicEREINA N,

7) Winitz = Reeds D FikiCc owTiE, FEEIEDrE & SIEH T
(LE#EE) oS (FF2 A) = ($kd) Kic
kafEnrsy, FEEEE] (KEEEsE) oRxE£ THAS
OMTLIM Y ¥ 7. Postovsky @O FiEiICDWn T, %
By PEFEEI ©L976489 A B 0iliffA Y+ = i
W,
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=y YA, 7w —AHEEFEHECHhID 5 EBE
LSO bR, 402390 SR A FBISL A
WZiichd, BROLEECLE OV EENICE
KL, ERASOEMcHIIHPRIZLA ETADR
n,

RHBIC, wb ) 3 EEHRE (direct method) D5
B¢, BhHHAE~SLY o ¥ (Berlitz) DFHEXD D -
LEIE TR DL AEHE L LT, F- U A (de
Sauzé) DEIRENBEEND, ThiREANT Te—F
(Multiple Approach) & %FEH, FRFGHLOEFEHD —
A Diller 22#FD¥E Generative Grammar, Structural
Linguistics and Language Teaching® J¥—1 L CHE
L THsfEETHE, AMlirbedHiE Bx -
BL -HH-BE) ONMEERTIAFTEL, @B
ERoBMRZREELAL <, NEMEOBERNAEFL
FHEOMEEHMAELEL S L Lk THic, BEAIER
ARTHEMYES D, Fhdt Diller OFICA bR
DEETH3 (bbBA, COHUECHLTRRR LS
W), BlEoBBcTFillihsd ks, © O HEREL
CEF B r@EWhcrdhbb, B BFEELDL
b BroT, SEEHCEET S T TOXRMEH,
DFEDY = FEEF, 40239045, T e— HHEF
L 2 OREESIEF 6,4,3,1,2) 2%, EBHiebhzck
ch %,

ZOER, DE3o0OkE{ Ehd#E T 5
Walsh =Diller @ % & & 3HlliE, ko4 SICEHINI
3, (1)32oFEELE b, 7=y rHABFCHTIHK
FERWNL, LAadoT, BEhiF &0 55d%HcT,
T COETFErrbERTFTHE, HiEENOR
wit, ZOHEFOMEE L oS EETIBHEET & D5
bhlioinic, E:LTlebih X 5, (2) Winitz=
Reeds OFigEk, FT/LC LFORETN (Fe—HHEHE
E X OBlHSE) OFE, FRBEMHIChAZZIEME
SHBSIED S, HrMEOFEET BHEEL?) K
Pl SickioddHEcd 5, (3) # =Mt - X
MElgEhLOEEER, 7 e — HHEE & 7o EETE
OEfEF MM T 0T, BEOMEAR LV LICT {HiIzE
TE2hdLhhnd, FRABLEDLAVWERAREIC
Z5AHEMES S 5. (4) de Sauzé D EEERE L AN
77 e —F, Winitz=Reeds ®HiEX b, 55& riEhk
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The Teaching of English in Japan

Edited by Ikuo Koike, Masao Matsuyama,
Yasuo Igarashi, Koji Suzuki

Eichosha Publishing Co., 1978

xiii+917pp., ¥15, 000

Sherman Lew

Instructor
The ELEC Institute

Several years ago at a convention that this
reviewer attended in Nagoya, the sponsor of which
was a fledgling organization of foreign teachers
of English, the main speaker was off-handedly
introduced by the chairman of the meeting as a
somewhat unknown (to him!) replacement for
the original keynoter, a prominent public figure.
The chairman then proceeded to give the audience
some of the qualifications of that eleventh-hour
substitute: professor emeritus of the Tokyo Uni-
versity of Foreign Studies and its former presi-
dent as well, president of the Japan Association
of College English Teachers (JACET), president
of the Society for Testing English Proficiency
(STEP), chairman of the Committee for the
Improvement of University Entrance Examina-
tions, etc.

The speaker, of course, was Professor Yoshio
Ogawa, who needs no introduction to a Japanese
audience as one of the movers and shakers of
TEFL in Japan. However, it was precisely in
order to help correct a shortcoming, this “lack of
communication [by Japanese teachers of English]
with teachers, linguists, and school administrators
of other nations” that the four editors put togeth-
er this impressive collection of papers on the
teaching of English in Japan. The “happy occa-
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sion”, as Genji Takahashi so aptly expresses it in
his essay “Facility, Faculty, Fallibility”, was the
70th birthday of Professor Ogawa, to whom this
volume is dedicated, a kind of massive fest-
schrift by more than 80 of his former students,
colleagues, and friends.

The book, all in English, is divided into three
unequal parts. Part One, the heart of the book
with 68 papers, consists of the following ten
sections: (1) Problems, Present and Future, (2)
History of English Teaching in Japan, (3) TEFL
at Various Levels, ie., from elementary school
to adult education courses, (4) Methodology, (5)
Teaching Materials, (6) Language Testing, (7)
TEFL and Culture, e.g., Linju Ogasawara's “The
Cultural Component of Foreign Language Educa-
tion”, (8) Educational Technology, stressing the
use of audio-visual aids, (9) & (10) TEFL and
Theoretical and Applied Linguistics.

Part Two is made up of contributions by nine
British and American scholars: Kenneth Pike,
A. C. Gimson, Owen Thomas, Mark Lester, Ruth
Crymes, Kellogg W. Hunt, A. G. Lehmann, Leon
Jakobovits, and Barbara Y. Gordon. Their work
is meant to “supplement and facilitate a truly
objective critical look at TEFL in Japan.” As
most of the above have had first-hand experience
with Japan, they do provide a refreshing con-
trast to the preoccupations and the sometimes
parochial outlook of academics here. Gimson, for
example, while sympathetic to “the needs of the
millions who are learning or teaching English”
provides a timely “rebuttal” to those advocates
of Japarese English, a controversy that has flared
up again recently on the pages of the Japan
Times under the banner of Takao Suzuki's
Englic.

The third part, according to the preface, is “a
collection of various ideas on TEFL” and it is, in-
deed, a hard-to-classify miscellany that might well
have been eliminated or better, redistributed
among other sections of the book. While some
might object to the length and cost of this book,
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its very size furthers its aim of providing a
comprehensive and reliable picture, warts and all,
of TEFL in Japan today. A more modest attempt
was made by ELEC two years ago in English
Education in Japan (ELEC Publications, Vol.
X, 1977, 104 pp.) and 1 see that Tsugiyoshi
Torii's article on teacher training has been reprint-
ed from that wvolume, although with some
revisions and a brief description of the situation
in postwar Okinawa as well. Mamoru Shimizu,
Akira Ota, and others have offered new papers.

In general, this is a book to be dipped into,
time and again, for information or inspiration:
there are ideas to ponder over and much enter-
tainment. It ranges from the pessimism of Shigeo
Imamura, who doubts whe her Japanese students
can read and write English any better than they
speak or understand it, to the whimsically-titled
“How Can We Find Bright Eyes in the Class?”
by Minoru Tatsuma, who tackles the problem of
student motivation as do Y. Oura and M. Tada,
who studied student attitudes toward language
learning at the Kyoto English Center. There are a
number of research reports such as Kazue Yosida
on materials development (“A Comparison of
Nouns Used in English Textbooks”) or Kenji
Ohtomo’s “Testing Overall English Language
Proficiency of Japanese Students” that also offer
practical hints to teachers, veteran or neophyte,
Japanese or foreign.

Those readers who know a little Japanese will
find Yoshihisa Morito’s “Japanese English: The
Use of English by the Japanese Today” a fasci-
nating compendium. Although only two papers
are included in the history section, there are a
number of history-oriented essays such as Susumu
Kaieda on the teaching of foreign languages
other than English in Japan and Toshiharu
Ohtani’s excellent brief history of business English.
Moreover, most of the contributors, keeping
their readers in mind, give a bit of historical
background in their introductions; in other words,
there is considerable, but useful, overlapping.
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Notes at the end of most papers provide valuable
bibliographic information, too, although many of
the papers are undated, a shortcoming. In the
section on Methodology the 14 selections, partic-
ularly one on the grammar-translation method
(K. Tajima), two on the oral method (K. Nakao,
K. Masukawa), and two on the audio-lingual
approach (T. Yambe, N. Okuda) make very clear
the intellectual development of English teachers
here, how they have studied, followed, and adapt-
ed to successive waves of theories from abroad.

In this regard I feel that Kaichi Ito’s study on
the methods best suited for Japanese is a hopeful
sign of a new stability and maturity on the part
of teachers who seek Japanese ways to meet the
challenges of English teaching in the 1980's; for
without doubt, the problems of English teaching
in Japan are inseparable from the larger prob-
lems of Japanese education and society itself. If
this is indeed the trend, no small credit is due
Professor Ogawa, whose practical, no-nonsense
1975 committee report to the Ministry of Edu-
cation entitled “Toward the Improvement of the
Teaching of English” is appended to the book.
His recommendations await full implementation.

Finally, there is a list of the contributors
with school addresses at the end of the book.
Fuller biographical information should have been
provided, for not all readers can be expected to
know who's who in Japan's academe. This is,
however, quibbling and Eichosha, which published
this volume in commemoration of its 15th anni-
versary, is to be congratulated.
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B English Accents and
Dialects: An Introduction
to Social and Regional
Varieties of British En-
glish

Arthur Hughes
Peter Trudgill

“This book is a concise intro-
ductory survey of the main
regional and social varieties of
spoken British English and the
factors influencing them. The
authors discuss accent and dia-
lect in the broader framework
of language wvariation—-phonetic,
phonological, grammatical, lexi-
cal, historical and stylistic-and
variation within Received Pro-
nunciation and Standard Eng-
lish. A section is devoted to each
of ten main varieties of spoken
English, each sa2ction including
a discussion of differences from
RP and Standard English, neigh-
bouring varieties, features of
continuous speech, explanatory
notes, transcriptions and a tran-
scription exercise. The book is
complemented by a recording.
This consists of an RP speaker
reading a list of key words, and
of sections with speakers from
each of the different areas first
reading the word list and then
in edited (from
back cover)

This book is designed for the
advanced student of English
who may be planning to visit
or study in Britain, and who
would encounter there varieties
of English quite different from
anything he had become accus-

interviews.”
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tomed to. The ten regional vari-
eties chesan are represented on
the tape by speakers from urban
London, Norwich (East
Bristol (the west of

Pontypridd (south
Wales), Walsall (west Mid-
lands), Bradford (Yorkshire),
Liverpool (Merseyside), New-
castle (the Northeast), Edin-
burgh (Scotland), and Belfast
(Northern Ireland). These are
dealt with in some detail in
chapter 4, which comprises
exactly half of the book’s 90
pages. The discussions of each
variety assume some linguistic
sophistication on the part of the
reader, particularly in phonetics

areas.
Anglia),
England),

and phonology, so the book
may not be appropriate for self-
study. However, any advanced
student should benefit
simply working by himself with
the recordings and transcripts
of the ten speakers.

The first three chapters are
entitled “Variation in English,”
“Dialect Variation,” and “Accent

from

Variation,” and include much
discussion of wvariation within
RP and standard British English
in addition to generalizations
ahout the regional varieties.
These chapters assume no ac-
quaintance at all with sociolin-
guistics or language variation,
and can serve as an interesting

introduction to thesz subjects
even for thoss not planning a
trip to Britain. Topics touched
on include: language change;
stylistic  variation; regional
variation along a continuum;
the relationship between accent
/dialect and the social scale;
COITectness; hypercorrection,
regional variation within stand-
ard British English; and age-re-
lated variation within RP.
(Edward Arnold Ltd., 1979, 90pp.
£5.50 net Boards, £2.50 net
Papers,“open reel tape— £7. 50 +
VAT, Cassette— £6.50 +VAT)
(Richard D. Moores,
Supervisor, the ELEC
Institute)

(Continued from p. 13)

oral or audio-visual emphasizing listening and
speaking. A teacher who places emphasis on
reading, translating and grammar is not good for
the student who wants to speak the language.
These last three skills I have just mentioned are
secondary.

As step number five 1 suggest that those who
intend to become English teachers in Japan and
those who want to achieve fluency in speaking,
spend a couple of years studying in an American
university.

1 have presented in this article some of the
problems involved in teaching and learning Eng-
lish in Japan, and some possible solutions which
I did not include in my first article “Teaching a
Foreign Language in Japan”. I am perfectly aware
that my brief study is not going to solve the
problem but, mnevertheless, as a language
teacher in this country 1 feel the obligation to
transmit my thoughts to the Japanese in the hope
of finding PAX MUNDI PER LINGUAS. (“Peace
on earth through languages”
Gaikokugo Daigaku).

motto of Kyoto
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